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M a rcin  G O L E C
Adwokat, Doktor prawa

Były w ykładow ca praw a U niw ersytetu  Paris XI (mówiący po polsku)

1 2 - 1 4 , R o n d - P o in t  d e s  (  J ia n ip s  l- ly s e e s  7 5 0 0 8  P a r is  
n i"  F r a n k l i n  l> . K o o s e v e lt  ( l ig n e  I ,  9 ) 

t ć l .  : O l  5 3  5 3  1 4  0 7  0 6  6 0  I 5  0 9  5 5  
m a i l  : in fo<S$>f;c>leca v o c a t . c o m

w w w .concordia.b iz.p l
Polski Zakład Pogrzebowy CONCORDIA

POMPES FUNEBRES 
TRANSPORT INTERNATIONAL

Habilitation n° 07-75-233 
Koszt sprowadzenia ciała lub urny  

do Polski 2 080  €  (tru m n a  +  transport)
K o n ta k t: T e l.: 0048  34 362 71 57  

0 0 4 8 6 0 3 7 9 4 9 9 9  
fa x :  0048  34 366 54 22 

concordia@ concordia.biz.pl

ZO R G A N IZ U J  I S F IN A N S U J SW ÓJ POGRZEB
Forma organizacji pogrzebu za życia 

odciąży finansowo Twoich bliskich oraz pozwoli Ci 
na przygotowanie każdego szczegółu pogrzebu 

na terenie wybranego miejsca w Polsce.
Zrób to dla siebie, zrób to dla innych.

Publicite - Petites Annonces 
te l.: 09 54 02 3 0 10

Pomagam w panowaniu nad stresem 
i trudnymi emocjami, 

w rozwiązywaniu problemów życiowych 
i zawodowych

Kontakt : 0 6  2 4  9 9  41 4 2
mail : ju s tin e o rg a n e k @ y a h o o .fr 

Dyplom owany coach, sofrolog, art terapeuta (Paris-Opera) 
Pierwszy seans bezpłatny

ED YTfi
P ły n n a  z n a jo m o ś ć  f r a n c u s k ie g o  
W s z e lk a  p o m o c  w  a d m in is t r a c j i  
f r a n c u s k ie j  (R S A , C A F , C M U )

e d y ta -a n n e @ h o tm a il.fr  
te l.:06  22 72 26 68

Pomoc przy otwieraniu 
małych i średnich firm, 
administracja i księgowość

K o n t a k t : 0 6  7 4  6 2  5 3  7 4
m ail: b e a ta b a rd a @ g m a il.c o m  
(P a ris  &  R e g io n ) m ó w im y  po  p o ls ku

J o y e u x  N o e l  ! W e s o ły c h  Ś w i ą t  !

Rivadeneyra
C a lle  Torneros, 16
Poligono Industrial Los Angeles
28906 G e ta fe  - Madrid (SPAIN)
Telf.: +34 91 208 91 50
Fax: +34 91 683 96 87
w w w .rivadeneyra .com

•*‘*'1 n ^ i  co &co

Specialiste en impression de catalogues, 
magazines et brochures commerciales, 

Rivadeneyra vous offre plus 
de 170 annees d'experience pour 

vos besoins en communication graphique.

j.c a rr illo @ riv a d e n e y ra .c o m  
+ 3 4  1 4 0  5 4  1 4
+ 3 4  6 6 9  4 7  5 2  7 0

C e n t r u m  S t o m a t o l o g i c z n e  D E N  T Y L  I S  B o u l o g n e

D E N T Y L I S  76 Bid Edouard Vaillant
www.dentylis.fr 92100 Boulogne-Billancourt

linia metra n 9, stacja: Marcel Sembat

• Akceptujemy CMU,AME
• Stawki według cennika Securite Sociale
• Stosujemy zasadę Tiers payant (carte Vitale) 
> Współpracujemy z większością Mutuelles

Tel.: 01 41 13 45 05
m ail: boulogne@dentylis.fr

mówimy po polsku

Konsultacje : od poniedziałku do piątku : 9:00 -19:30

P r e p r e s s e  N u m e n ą u e  R o ta t iv e s  o ffs e t O f fs e t  fe u tiłe  F a ę o n n a g e  D is tr ib u t io n
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Polska, Polska... cała Polska !
Dzięki A.F.P.E. Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła!

V0LS Lundi (1) 
LOTY Poniedziałek

Mardi (2) 
Wtorek

Mercredi (3) 
Środa

Jeudi (4) 
Czwartek

Vendredi (5) 
Piątek

Samedi (6) 
Sobota

Dimanche (7) 
Niedziela

Warszawa - Beauvais 

Beauvais - Warszawa

06:00-08:30

15:55-18:10

Pas de vo l: 29 nov. 
17,24,31 janvier, 2 

fevrier

13:00-15:30

15:55-18:10

13:00-15:30

15:55-18:10

13:00-15:30

15:55-18:10

13:00-15:30

15:55-18:10

13:00-15:30

15:55-18:10

Warszawa - Beauvais 

Beauvais - Warszawa

06:00-08:30

09:00-11:15

06:00-08:30

09:00-11:15

Kraków - Beauvais 

Beauvais - Kraków

06:55:09:15

09:40-11:50

06:55:09:15

09:40-11:50

06:55:09:15

09:40-11:50

06:55:09:15

09:40-11:50

Paris CDG - Kraków 

Kraków - Paris CDG

07:30-09:45

10:10-12:30

07:30-09:45

10:10-12:30

07:30-09:45

10:10-12:30

07:30-09:45

10:10-12:30

07:30-09:45

10:10-12:30

10:55-13:10

13:40-16:00

12:35-14:50

15:20-17:40

Gdańsk -Beauvais 

Beauvais- Gdańsk

14:05-16:20

16:50-18:55

14:05-16:20

16:50-18:55

Poznan - Beauvais 

Beauvais - Poznan

14:15-16:20

16:50-18:45

14:15-16:20

16:50-18:45

Katowice - Beauvais 

Beauvais - Katowice

12:15-14:25

14:55-17:00

12:15-14:25

14:55-17:00

Wrocław - Beauvais 

Beauvais - Wrocław

19:30-21:35

22:50-23:55

19:30-21:35

22:50-23:55

19:30-21:35

22:50-23:55

Paris CDG - Warszawa 07:30 - 09:40 tous esjours
Paris CDG - Warszawa 09:55 -12:05 tous esjours
Paris CDG - Warszawa 10:40-12:50 tous esjours
Paris CDG - Warszawa 16:00-18:10 tous esjours
Paris CDG - Warszawa 19:25 - 21:35 tous esjours
Paris CDG - Warszawa 19:35-21:55 tous esjours
Warszawa - Paris CDG 06:40-09:10 tous esjours
Warszawa - Paris CDG 07:25- 09:55 tous esjours
Warszawa - Paris CDG 12:55-15:10 tous esjours
Warszawa - Paris CDG 16:25-18:50 tous esjours
Warszawa - Paris CDG 19:05-21:30 tous esjours
Warszawa - Paris CDG 19:50-22:15 tous esjours

Usagers des parkings 
de 1'aeroport de Beauvais 

A T T E N T I O N
D evan t la recrudescence  des dom m ages subis aux vehicules d u ra n t l'absence 

de  leu rs  p ro p rie ta ire s  e t dev an t l 'in secu rite  to ta le  su r les p a rk ings 
de l 'a e ro p o rt de Beauvais, lequel en cas de d om m ages se degage de 
to u te  responsab ilite  m alg re  des frais de s ta tio n n em en t tres eleves 

n o u s vous conseillons des p a rk in g s de prox im ites surveilles, securises 
e t su r to u t n e ttem en t m o in s chers e t d o n t certa in s vous 

acco m pagnen t au d e p a rt e t y ien n en t vous rech erch er a  v o tre  re tour.

Polska na w
Tanie przeloty c

240, rue d<

T e l .  :  01
Biuro czynne codziennie od 1(

K u p u ją c  b i l e t  i 
PŁACĄC KARTĄ KREDYTOWĄ OTRZYMASZ BILET TEGO S)
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•purpleparking.com/fr/aeroport/BVA 
tel. 09 7518 30 71

• parkvia.com - tel. 01 70 71 84 98
• aeropark60.fr - tel. 06 43 20 68 08
• zenpark.com - tel. 01 85 39 09 09

• onepark.fr - tel. 0180 88 96 49
• cparkingbeauvais.com 

tel. 03 44 45 5625
• discountparkingbeauvais.com 

te l.-061180 29 55



Vos Loisirs & divertissements
aux prix promotionnels (exclusivement) 

dans le Bureau de DZIEŃ DOBRY

Bateaux

Parisiens

10 €

LaTour 

Montparnasse

10€

Musee Grevin

15 € zamiast 2 3 ,5  €
(dorosły)

2 0 , 5  €  (dziecko)

D IS N E Y LA N D  Paris
cena stała 5 3  €  (zamiast 76 €)

Pour ceux qui savent compter ou comment passer a un prix exceptionnel un jour de 
divertissement, le jour de votre choix sans retriction, ni jour impose a Disneyland

Avec 
1'Onde Picsou 
on y gag n e  
a tous les 
co u p s !

1 Park (do wyboru: Studio lub Park Disney) 
- bez restrykcji (wejście zarówno w dni 

powszednie jak i niedzielę i święta)
- bilety bezdatowe 
-brak zniżek dla dzieci

Comment se rendre 
a Disneyland ?

RER : Ligne A (Direct de Charles de Gaule Etoile - Auber - Chatelet les 
Halles - Gare de Lyon - Vincennes. Terminus: Marne La Vallee/Chessy 

R O U T E : Sortie boulevard peripherique: Porte de Bercy, 
prendre autoroute A4 direction Metz-Nancy,, prendre sortie n° 14, 

puis suivre les indications (39 km du bid peripherique Paris)

B ile ty  p o  p ro m o c y jn y c h  cenach  na w s zys tk ie  a tra k c je  m o żn a  
k u p ić  W Y Ł Ą C Z N IE  w  B iu rze  A.F.P.E. M a g a z y n u  D zie ń  D o b ry  

2 4 0 , ru e  d e  R ivoli (w  p o d w ó rz u ) - 7 5 0 0 1  Paris  
o d  p o n ie d z ia łk u  d o  p ią tk u  ( 8°°-18°°), 
i w  d w ie  p ie rw s ze  n ie d z ie le  m ies iąca  

od  8 :0 0  d o  12:00  
In fo rm a c je  d o d a tk o w e :

09 54 02 3010 lub 06 09 02 8417

P our to u s  ces loisirs e t d iv e rtis s e m e n ts  au x  p rix  
p ro m o tio n n e ls  in d iq u e s , u n e  seu le  a d re s s e : 

A.F.P.E. D z ie ń  D o b ry  M a g a z in e  (EXC LU SIVEM EN T) 
2 4 0 , ru e  d e  R ivo li (fo n d  d e  la c our) - 7 5 0 0 1  Paris  

D u  lu n d i au  v e n d re d i d e  8°° a 18°°
D e u x  p re m ie rs  d im a n c h e s  d u  m ois  d e  9°° a 12°° 

In fo rm a tio n s  c o m p le m e n ta ir e s :
09 54 02 30 10 ou 06 09 02 84 17

dziendobry.fr j D z/eń  D o b ry  | 3



La legende de Saint-Nicolas

I
I etait une fois, il y a fort longtemps, 
dans la ville prospere de Patara (en 
Lycie, la Turquie actuelle), vivait 
un garęon du nom de Nicolas. Ses 

parents moururent presque en meme temps 
d’une maladie grave, et depuis, Nicolas 
pleurait jours et nuits. Nicolas avait herite 
d ’une grandę richesse : or, argent, pierres 
precieuses, chateaux, palais, proprietes ain- 
si que de nombreux sujets qui s’occupaient 
de lui. II possedait aussi des moutons, des 
chevaux, des anes, ainsi que quelques 
autres animaux. Nicolas etait tout de meme 
tres triste et n ’arrivait pas a se rejouir de sa 
richesse. Ses employes voulaient 1’encou- 
rager, son precepteur proposa alors de lui 
montrer ses chateaux. Uecuyer voulait que 
Nicolas parcourt ses terres sur le plus beau 
cheval et le chef cuisinier pensait preparer 
un bon repas pour tous les enfants riches 
de la ville.
Mais Nicolas ne voulait rien savoir de 
cela, sa tristesse devint si profonde que 
ses animaux commencerent a ressentir sa 
peine. Ils 1’entouraient, mais, fatigue par 
ses sanglots , Nicolas voulait seulement 
dormir. II se heurta maladroitement le pied 
contrę une cruche, qui contenait de nom- 
breux rouleaux de parchemins. La cruche 
se brisa, et les parchemins se retrouverent 
eparpilles sur le sol brillant. Nicolas en ra- 
massa un et commenęa a le lire. « II y avait 
un homme riche, qui vivait une vie magni- 
fique et heureuse. II y avait aussi un pauvre 
qui se tenait devant sa porte, affame, vou- 
lant seulement quelques miettes tombees 
de la table. Mais les riches ne nourrissaient 
pas les pauvres. Lorsque le pauvre mourut, 
un ange 1’emmena au ciel. Le riche mourut 
aussi, mais aucun ange ne vint 1’emmener 
au c ie l».
Est-ce que je ne ressemble pas a 1’homme 
riche de 1’histoire? pensa Nicolas, je suis 
bien habille et je vis dans le luxe et Popu- 
lence. Les mendiants aux portes de la ville, 
je ne les vois pas de mes yeux. Demain, 
je vais changer ma vie. Je me leverai tot 
et irai les regarder. Le lendemain matin, il 
se glissa hors du palais. Pres des portes de 
la ville, il trouva les plus pauvres, degue-

nilles, malades et miserables. Lorsqu’ils 
virent Nicolas, tous tendirent la main en 
sa direction. II voulu mettre la main dans 
sa poche, mais, son vetement brodę n ’en 
avait pas. II trouva rapidement une autre 
solution, il enleva son collier en or et sa 
bague et leur donna ces omements pre- 
cieux. Nicolas enleva ensuite son manteau. 
sa tunique multicolore et ses sandales, et 
leur offrit ses vetements. Nicolas avait 
chaud au coeur, il rentra a la maison, heu-

reux. II etait de nouveau joyeux. Le len­
demain, Nicolas chargea ses couturiers de 
rajouter des poches a ses vetements. Le 
soir-meme, joyeusement, il enfila son large 
manteau rouge, et alla se promener dans 
les jardins, remplissant ses poches de noix, 
de pommes et de mandarines. II se glissa 
de nouveau hors du palais et distribua tout 
ce qu’il avait ramasse. Nicolas fit ainsi des 
dons aux pauvres de la ville presque tous 
les jours, sa tristesse permanente avait dis- 
paru.
A l’age de douze ans, Nicolas frequenta 
une ecole qui se trouvait loin de ses palais. 
Des professeurs celebres lui enseignerent 
la Sainte ecriture. Lorsqu’il voyait la mi-

sere et le besoin, il donnait a pleines mains. 
Mais il le faisait toujours dans le secret.
Un jour qu’il faisait office a la messe, 
les mots que le Christ adressa au jeune 
homme riche furent lus : « si tu veux me 
suivre, donnę tout ce qui t ’appartient aux 
pauvres». Nicolas y reflechissait souvent, 
ces mots ne le quittaient plus. II demanda 
au majordome de distribuer de 1’argent et 
des biens aux pauvres, car il voulait aller 
au pays saint, ou notre seigneur avait vecu. 
Pendant ses pelerinages, Nicolas restait 
souvent dans la misere. II a ete blesse, il 
n ’avait presque rien a boire ni a manger, 
mais malgre cela, il restait quand meme 
heureux. II traversait le pays en prechant la 
parole de Dieu. II racontait les histoires de 
la bibie aux enfants.

Un jour, Nicolas rentra au pays. Lorsqu’on 
l’apercevait et qu’on lui demandait qui il 
etait, il repondait : « Je suis Nicolas, un 
serviteur du Christ ». Les gens dirigerent 
Nicolas vers la maison du seigneur et le 
nommerent eveque, le vieil eveque de 
Myre etant mort depuis peu.
Lorsqu’il sortit de nouveau de 1’eglise, il 

aperęut son vieil ane gris attache a la porte. 
Des lors, 1’ane devint son fidele compa- 
gnon. Nicolas s’occupait des croyants 
comme un berger veille sur les brebis.
En temps de danger, il prechait la parole du 
Christ dans les endroits isoles et renforęait 
la foi des chretiens.
Pour son anniversaire, Nicolas revetait son 
manteau d’eveque precieux et portait la 
crosse dans sa main. II chargeait son ane 
d ’un sac rempli de noix, de mandarines, de 
pommes et de gateaux au miel. Nicolas se 
promenait dans les rues et les distribuaient, 
faisant de cette journee une grandę fete. II 
fit cela jusqu’a un age avance. Lorsque le 
moment vint pour lui de rejoindre Dieu, le 
plus difficile fut de se separer de ses en­
fants.
L’eveque Nicolas mourut le 6 decembre 
352.
De nos jours, en son honneur, la Saint-Ni­
colas est toujours celebree, et donnę un 
avant-gout des fetes de Noel.
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Les Polonais ne renierent jam ais lalliance avec Napoleon

Grand Duche de Varsovie

Le traite de Tilsitt en juillet 
1807 creee le Grand Duche 
deVarsovie

L
a constitution de 1791, qui a fait 
de la Pologne une monarchie 
constitutionnelle hereditaire 
est aussitot desapprouvee par 

les Russes, qui trouvent un appui dans la 
oblesse groupee au sein de la confedera- 
tion de Targowica.
Les armees du Tsar, puis celles du roi de 
Prusse, envahissent le Pays. La diete de 
Grodno, en 1793, enterine le deuxieme

I

U  as •

Le P rince  P o n ia to w s k i

partage de la Pologne. LOfficier patriotę 
Tadeusz Kosciusko prend alors la tete d'une 
insurrection, qui s'acheve sur la defaite de 
Maciejowice le 10 octobre 1794. Le roi Sta- 
nislas est contraint d'abdiquer et en 1794, le 
troisieme partage entre la Russie , la Prusse 
et 1'Autriche enterine la disparition de 1'Etat 
polonais.
La montee fulgurante de Napoleon Bona­
parte dans la politique Europeenne attira 
1'attention de la Pologne qui y vit une chance 
de regagner son independance. Des les pre- 
mieres campagnes de Napoleon, la legion 
polonaise, sous le commandement du Gene­
ral Dąbrowski combattit a ses cótes.

N a p o le o n  a F r ie d la n d  1807

Finl806, la Grandę Armee de Napoleon pe- 
netre sur les anciens territoires polonais de- 
venus prussiens. La campagne de 1807 en 
Pologne est la suitę naturelle de cellel 806 
en Saxe et en Prusse. Apres ses succes, Na­
poleon ne souhaite pas s'arreter en si bon 
chemin. II va essayer de paralyser ses enne- 
mis tout en cherchant a se renforcer. 
Napoleon peut compter sur des renforts 
venant de Pologne et de la Saxe. Le 28 no- 
vembre 1806, les Princes Murat et Ponia­
towski entrent dans Varsovie et provoquent 
chez les Polonais un mouvement d'enthou- 
siasme. En esperant aider a 1'obtention de 
1'independance, ils s'arment et s'engagent 
par milliers en apportant ainsi a Napoleon 
un important renfort. Si le Grand Duc fut 
incame par le roi de Saxe, ce fut en realite 
le Prince Poniatowski qui incama 1' Etat 
Polonais jusqu'a sa mort tragique en 1813. 
Le Grand Duche, constituaient 20 regi- 
ments dlnfanterie, 22 de cavalerie... ce fut 
donc une force de frappe imposante et qui 
jusqu'au bout fut fidele a 1'Empereur. Ces 
troupes subirent souvent de lourdes pertes 
de par leur gout immodere pour la bravoure 
et la temerite de leurs generaux. Mais les 
Polonais n'avaient plus rien a perdre en cas 
de defaite, donc ils ne renierent jamais l'al- 
liance avec Napoleon.
Des janvierl807, Napoleon creee un gou- 
vernement provisoire s'appuyant sur 1'aris- 
tocratie Polonaise L e  traite de Tilsitt en 
juillet 1807 creee le Grand Duche de Varso- 
vie. Cet Etat etait formę des territoires pris 
par la Prusse en 1793 et en 1795 a Var- 
sovie comme capitale. En 1809 la defaite 
a Wagram agrandit le Duche de la Gali-

cie Occidentale. Durant la campagne de 
Russie, la Pologne servit de base arriere 
a la Grandę Armee dans laquelle 100.000 
hommes sous les les ordres de Poniatowski

Le G e n e ra l T a d e u sz  K osc iu sko

partagerent ainsi le sort des soldats fran- 
ęais. Les defaites de Napoleon en 1813 puis 
le Congres de Vienne en 1815 restitue la 
Grandę Pologne a la Prusse, la Russie pre- 
nant le reste.
Disperses a travers toute TEurope, les exi- 
les polonais sont nombreux a se battre dans 
les Armees Napoleoniennes. La creation de 
Grand Duche de Varsovie (1807) fit renaitre 
les espoirs des patriotes polonais.

Malgre une tradition d'amitie qui remonte 
au mariage de Louis XV et au dela, la 
France ne fut plus en mesure d'aider la Po­
logne. L'ephemere Grand Duche de Varso- 
vie vaudra a Napoleon le soutien passionne 
de la noblesse polonaise. Sa defaite anean- 
tira les espoirs de la Pologne et il ne faudra 
rien moins qu'un siecle et la premiere guerre 
mondiale pour qu'elle retrouve une fragile 
independance loin des lustres d'antan.
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Wieliczka
La plus ancienne mine de sel du monde
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S itu ee  a q u e lq u e s  k ilo m e tre s  
d e  C racovie, en P o log ne la 
p e tite  v ille  d e r W ie liczka  est 
m o n d ia le m e n t co nnue p o u r  
a b rite r  la plus a n c ien n e  m in e  
d e  sel du m o n d e , to u jo u rs  en  
a c tiv ite . D 'apres la leg e n d e  
la princesse h o n g ro ise  K inga  
q u i d e v a it  ep o u ser le  roi de  
P o lo g n e Bolesla a u ra it  sou- 
h a ite  a p p o rte r  la richesse a 
son fu tu r  ep o u x , sous fo rm ę  
d e  sel. Elle a u ra it  je te  u n e  de  
ses bagues dans u n e  m in e  de  
sel h o n g ro ise  e t ce lle -c i se- 
ra it  re a p p a ru e  en P o lo g n e a 
W ie lic zk a , in d iq u a n t la m in e  
de  sel. La m in e  d e  sel d e  W ie ­
liczka a e te  inscrite  en 1 9 7 8  
sur la lis tę  du  P a trim o in e  
M o n d ia l C u ltu re l e t n a tu re l 
de  1'UNESCO.

Un itinera ire  to u ris tiąu e  sou- 
te rra in , en tra in e  les visiteurs 
dans le m o n d e  im pression- 
n a n t de galeries taillees dans 

le sel et de cham bres co n ten an t des 
scu lp tu res un iąues.
C achee sous la ville, situee sous 9 n i- 
veaux, a tte ig n an t la p ro fo n d eu r de 327

m etres, W ieliczka so u te rra in e  com pte 
p resąu e  300 k m  de galeries et env iron  
3.000 cham bres. La p a rtie  accessible a 
la visite co m p ren d  u n  segm ent de 3,5 
k m  visite p a r  plus de 1 m illion  de tou- 
ristes p a r an, situe de 64 a 135 m etres 
de p rofondeur.
D es chapelles m erveilleuses, des lacs 
sou terra in s  p leins de charm e, des 
outils et u n  eąu ip em en t m in ie r  de 
lep o ąu e , des traces conservees des tra - 
vaux  dexp lo ita tio n  d o n n e n t 1’idee de 
la lu tte  des h om m es, con trę  la na tu rę , 
de leu r travail, passions, croyances.
Les salines son t attestees dans des do- 
cu m en ts  a p a r tir  de 1044 sous le nom  
de «M agnum  sol» d o n t W ieliczka est 
la trad u c tio n .
A cette ep o ąu e , le sel est ex trem e-

m en t im p o rtan t. C e s t le sel qui est 
u tilise p o u r  conserver les a lim ents, et 
p o u r  ta n n e r  les peaux. Le sel rem pla- 
ęait 1’argent et lor. Au XIV° siecle, les 
salines de W ielczka p ro d u isa ien t deja 
30% d u  revenu  de la Pologne si 1’on  en  
cro it l’h isto rique  d u  site officiel. W ie­
liczka signifie G ran d ę  M ine.
Les ro is de Pologne v o ien t l’avantage 
q u ’ils p eu v en t tire r  de ces m in es de 
sel gem m e et assu ren t le m o n o p o le  
su r lex trac tio n  et la ven te d u  sel sous



fo rm es de b locs ou  de saum ures, 
ju sq u e n  1776, date  d u  p rem ie r par- 
tage de la Pologne.
Les salines de la reg ion  de C racovie 
v o n t tre s  ra p id em en t d ev en ir u n e  
des p lus im p o rtan te s  en trep rises eu- 
ro p een n es. Petit a p e tit les ouvriers 
specialises v o n t creuser p res de 300 
k ilo m etres  de galeries se ta lan t su r 9 
niveaux.
Les m in eu rs  sestim a ien t h o n o res  de 
travaille r a W ileczka et p ren a ien t 
su r leu r tem p s libre( leu r jo u rn ee  de 
travail te rm in ee) p o u r  realiser leurs

oeuvres. Sous la d o m in a tio n  au tri- 
ch ienne, la p ro d u c tio n  se m ecan ise  et 
le sel est ex tra it a 1’aide d ’u n e  m ach in ę  
a vapeur.
En 1912, u n e  usine  de reu tilisa tion  
des eaux  salees est inauguree . Elle a 
ete rem placee  en  2003 p a r des instal- 
la tions p lus m o d ern es. C ette  usine 
rep resen te  la d e rn ie re  a c tm te  indus- 
trie lle  d u  site qu i est a p resen t devenu  
essen tie llem en t u n e  a ttrac tio n  tou ris- 
tique.
Les v isiteu rs p eu v en t d eco u v rir  to u t 
u n  c ircu it les m en an t a travers les dif-

feren tes cham bres et a d m ire r  au  pas- 
sage les in n o m b rab les  scu lp tu res en  
sel executees p a r  m in eu rs  artistes.
La chapelle Sainte K inga :cette vaste 
salle est p o u r  lessen tie l l’oeuvre  de 
d eu x  h o m m es. Les statues, les bas 
reliefs, 1’autel, les lustres so n t en  sel et 
p a rticu lie rem en t leu r m ise en  valeur.
Les exp lo itan ts de ces galeries p ro - 
p o se n t lo rg an isa tio n  d ev en em en ts  
dan s les n o m b reu ses cham bres sou- 
te rra ines. O n  p e u t m em e celebrer 
son  m ariage  dans la chapelle Sainte 
K inga (C unegonde) et rev e illo n n er a 
la  lu m ie re  des lustres en  sel. Ici to u t 
est scu lp te  dan s le sel, les bas reliefs 
d eco ran t les m urs, les escaliers e t les 
n o m b reu ses statues.
D ans les tech n iąu es  d e x tra c tio n  du  
sel, leau  jo u e  u n  role tres  im p o rtan t. 
C est a la fois u n e  alliee qu i d isso u t le 
sel et facilite lex trac tio n  m ais cest aus- 
si u n e  en n em ie  dan g ereu se  qu i p eu t 
p ro v o q u e r des ecro u lem en ts  m eu r- 
triers.
L o rsqu ’on  se se rt de leau  p o u r  dis- 
so u d re  le sel, on  recu p ere  ce d e rn ie r  
p a r  ev ap o ra tio n  de leau  salee. Elle est 
d o n c  u tilisee  dans des canaux  q u a n d  il 
sag it de la faire d escen d re  m ais elle est 
rem o n tee  p a r  des g igan tesques norias. 
Elles p e rm e tte n t de faire m o n te r  leau  
p o u r  evacuer le sel excave m ais par- 
fois aussi de faire m o n te r  et descendre  
du  m aterie l, des h o m m es et m em e des 
an im au x  p u isq u e  des chevaux e ta ien t 
u tilises dans ces m ines. Toutefois, 
co n tra irem en t aux  m ines de charb o n s, 
les chevaux resta ien t en  b o n n e  sante.
E n  effet, il fait dans les 18°C en  p e rm a- 
nence, le sel de la m in e  ab so rb an t l’hu- 
m id ite  et 1’a tm o sp h ere  y  est p a rtic u lie ­
rem en t saine. Insta lle  a 135 m etres  de 
p ro fondeur, u n  san a to riu m  qu i nest 
pas ou v ert a la v isite  est in stalle  dans 
la m ine. la p u re te  de 1’air e t sa hau te  
te n e u r  en  o ligo-e lem ents fo rm en t un  
m ic ro -c lim a t p e rm e tta n t le tra item en t 
efficace des affections resp ira to ires et 
cu tanees.
D ans la  salle d ex p o sitio n , on  y  trouve 
divers ou tils de travail selon  les 
epoques, des m ach ines, des p h o to s  et 
ce rta in s  m o ts de v isiteu rs celebres, des 
p lans et diverses m aquettes.
Le m in e  est si vaste  que  les visites 
peu v en t e tre  to ta lem en t differentes 
d ’u n e  fois su r  1’au tre  en  fo n c tio n  de 
1’affluence des v isiteurs.
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i Polską w sercu”
t _ Poloa

L’edition de mon livre en franęais est en cours d ’epuisement. Avis aux lecteurs...

L’exeellente traduetion en langue polonaise par Agata Judycki, biographe, journaliste, 
a trouve un echo favorable, notamment aupres des scientifiąues 

et chercheurs etudiant Phistoire de la diaspora polonaise.

Aujourd’hui, dans ce «Dzien Dobry», je partage avec vous la seconde partie 
de ces correspondances affluant surtout de Pologne.

M arta Smoleń, jeune et competente Franęaise d’origine polonaise, titulaire d’une maitrise 
de droit de 1’U.L.C.O. de Boulogne-sur-Mer, en a fait une traduetion resumee.

E douard P apa lsk i

PROF. DR HAB. ADAM DOBROŃSKI
H istoryk, b. M in iste r

O trzym ałem  Pana  książkę, bardzo  dziękuję. Przeczytałem  obszer­
ne fragm enty, a pozostałe rozdziały przejrzałem . Z przykrością m u­
szę w yznać, że „słoń m i n a  ucho n ad ep n ą ł” i m ało się interesow ałem  
życiem  m uzycznym . Oczywiście byłem  wiele razy  we Francji, także 
raz w  Lille (1995 r.) jak o  m inister do spraw  kom batan tów  (trwały 
wówczas uroczystości 50-lecia zakończenia II w ojny światowej). 
Z kom batan tów  polskich we Francji m iałem  najbliższy kontakt z p a ­
nem  K azim ierzem  M ichałowskim , byłym oficerem  10 Pułku U łanów  
Litewskich (Białystok). Przez dłuższy czas pisałem  też „kawałki” hi­
storyczne w  „Głosie K atolickim ” (Paryż). D obrze znam  prof. Z bi­
gniew a Judyckiego i p an ią  Agatę Zm udzińską-Judycką.

(...) P an a  książka pow inna być w łączona do obowiązkowych lektur 
d la wszystkich osób, k tórym  bliskie są dzieje Polonii i to nie tylko 
we Francji. G ratu lu ję  ciekawego, dynam icznego życia, dzięki czem u 
w  P an a  zapisie biograficznym  są cenne odniesienia faktograficzne 
do kilku epok. Z najw ażniejsze jed n ak  uznaję Pana refleksje n a  te­
m at roli Polonii w  północnej Francji (ten obraz  przyćm iew ali Polacy 
aktyw ni w Paryżu i tak  dzieje się nadal). Poczynił Pan kapitalne uw a­
gi o „gettach” polskich, procesach asym ilacji i integracji. Powinien 
m ieć Pan dużo satysfakcji, bo Pana  przew idyw ania w większości p o ­
tw ierdził czas. C zy tak  będzie i z wizją obchodów  stulecia m asowego 
osiedlenia się Polaków? O b y  do tej rocznicy w ykonać solidną pracę , 
w  tym  naukow ą.

B ardzo m i się zrobiło sm utno przeglądając zestawie Pana  francu­
skich odznaczeń  - gdzie są te z Polski?

(...) C zy w  kręgu Pana  znajom ych znajdow ali się i Polacy z Białostoc­
czyzny lub z Łomżyńskiego. N iezależnie od  pracy  n a  U niw ersytecie 
w Białym stoku popularyzu ję  historię n a  łam ach  prasy  białostockiej 
i łomżyńskiej, w ięc chętnie bym  p od jął ten  wątek. (...)

(...) Postaram  się um ieścić om ów ienie Pana  książki w kw artalniku 
„Niepodległość i Pam ięć” .

M iło m i było się z Panem  zapoznać poprzez lekturę tom u „Z Polonią 
i Polską w  sercu” . (...)

Adam Dobroński, b.minister do spraw Kombatantów RP i osób repre­
sjonowanych, jest historykiem, profesororem Uniwersytetu w Białymstoku.

STRESZCZENIE - RESUME

A. Dobroński, ministre dans les annśes 1990, charge des Anciens Com- 
battants, historien et professeur a l'Universite de Białystok, participait a la 
redaction de 1’histoire polonaise aupres de la revue Glos Katolicki (la Voix 
Catholique de Paris). II a rencontre la traductrice du livre, Agata Judycki et 
son mari Zbigniew, lors des colloąues biographiques organisśs en Europę.

II considere que l'ouvrage de E.Papalski devrait figurer dans la listę des lec- 
tures indispensables destinees a toute personne s’interessant a la Polonia. 
D’autant plus qu’au travers du prisme biographique si dense, 1'auteur offre 
un kaleidoscope des differentes epoques de cette emigration polonaise.

L’une des reflexions concerne le role de la Polonia du Nord Pas-de-Calais, 
si souvent marginalise a celle de la region parisienne. Cet etat d’esprit per- 
dure encore.

A.Dobroński passe en revue les titres honorifiques frangais de 1’auteur et 
pose la question :«  Ou sont les distinctions emanant de la Pologne ? ».

Les analyses de E. Papalski sur les « ghettos », processus d’assimilation 
ou d’integration se revelent capitales et visionnaires. A.Dobroński espere 
qu’il en sera de meme pour le projet de celebration du centenaire de 1’arri- 
vee massive des Polonais en France. II souhaite d’ici la une etude scienti- 
fique sur le sujet.

Dans cette optique il cherche a contacter des Polonais vivant en France 
originaire de la region de Białystok et de Łomża.

(Marta Smoleń)

PROF. DR HAB EDWARD OLSZEWSKI
Historyk

Dzięki życzliwości A utora  książkę Z  Polonią i Polską w sercu o trzy­
m ałem  pod  koniec czerw ca 2016 r. i wówczas uśw iadom iłem  sobie, 
że E dw arda  Papalskiego dane  m i było spotkać podczas V III M iędzy­
narodow ego Sym pozjum  Biografistyki Polonijnej zorganizow anego 
przez Agatę i Z bigniew a Judyckich w  dn iach  2-3 październ ika  2004 
r. w  Stella-M aris i V audricourt. O  Polakach w  N ord-Pas-de-C alais 
m ów ił wówczas H en ri D udziński, redak to r dziennika „La Voix du
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N o rd ” , a  E dw ard  Papalski, przedstaw iony jak o  działacz społeczny 
i polityczny oraz u rzędn ik  państwowy, podczas o b rad  zaprezentow ał 
sylwetkę Jean a-M arie  Krajewskiego, polityka francuskiego polskiego 
pochodzenia . Podczas M szy św. w  kościele pw. Jo an n y  d ’Arc w  Le 
T o u ąu e t śpiewał C h ó r M illenium , którego założycielem  i dyrygen­
tem  był E. Papalski. O n  też podczas zw iedzania zagłębia węglowego, 
osiedli górniczych i hałd  kopalnianych był an im atorem  i świetnym  
przew odnikiem .

W  trakcie lektury książki uśw iadom iłem  sobie, że byłem  w m atecz­
niku A utora  książki, a  jego  występ n a  V III Sym pozjum  był zaled­
wie przysłowiową „kroplą w  m o rzu ” życiowych dokonań  Polonusa 
w  drugim  pokoleniu, E dw arda  Papalskiego, u rodzonego w  1929 r. 
w górniczym  M arles-les-M ines (nazywanym  M ałą  Polską), w pół­
nocnym  regionie Francji, w  rodzinie polskich m igrantów , gdzie żyło 
i pracow ało  w  górnictw ie i częściowo w rolnictw ie w latach  m ię­
dzyw ojennych około 400 tys. Polaków (obecnie m ieszka n a  północy 
Francji ok. pó ł m in osób polskiego pochodzenia , a  w  całej Francji ok. 
jed n eg o  min). Po zam knięciu 30 lat tem u  kopalń  polska m igracyjna 
społeczność rozproszyła się, pozostały słabo spisane w spom nienia 
i n iedostatecznie udokum entow ane ślady polskich dokonań, a  p rze­
cież co ósmy m ieszkaniec N ord  Pas-de-Calais m a polskie pochodzenie.

D latego niezwykle cen n ą  w artością książki E dw arda  Papalskiego jest 
w zbogacenie i u trw alenie w iedzy o życiu, pracy, działalności spo­
łecznej i religijnej, kultyw owaniu polskiego pa trio tyzm u i związków 
Polonii z M acierzą . Jednocześnie  przedstaw ia A u to r lojalność do 
drugiej ojczyzny -  Francji, problem y adaptacji i asym ilacji je d n o ­
stek i określonych g rup  m igrantów, szczególnie drugiego pokolenia 
i następnych. K siążka inspiruje do podjęcia pogłębionych b ad ań  
naukow ych, o m ig ran tach  polskich we Francji w perspektyw ie zbli­
żającego się w  latach  2019-2023 stulecia m asowego osiedlania się 
Polaków w  tym  kraju. D latego uznać należy, że publikacja Z Polonią 
i Polską jest czymś więcej niż tylko autobiografią , w spom nieniem  
Papalskiego. C o  p raw d a  ten  w ątek dom inuje, ale w układzie chrono­
logicznym , wokół niezwykle ciekawej biografii A utora, zarysow ane 
są dzieje Polaków i obywateli Francji polskiego pochodzenia , głów­
nie w  górniczym  regionie N o rd  Pas-de-Calais, ale także w w ym iarze 
szerszym  gdy idzie o Polską M isję K atolicką, zgrom adzenia  zakonne, 
francuską chrześcijańską dem okrację, p rezentację naukowców, poli­
tyków, dziennikarzy o polskim  rodowodzie.

W  pierw szym  rzędzie czytelnika książki fascynuje osobowość Pa­
palskiego jak o  uczestnika i św iadka p rzem ian  polskiej społeczności 
m igracyjnej od  napływowej grupy społecznej zam kniętej w swoistym 
getcie w artości katolickich, narodow ych i obyczajowych do społecz­
ności otw ierającej się i adoptującej do republikańskiej kultury  fran­
cuskiej. W  tym  procesie transform acji niezwykle isto tną rolę spełniał 
Autor, z jednej strony jak o  ob rońca  polskości, o rgan izato r polskiego 
życia narodow ego i kulturalnego, z drugiej zaś aktywny an im ato r 
i konsekw entny zwolennik integracji polskich m igran tów  z wielo­
kulturow ym  społeczeństw em  francuskim . Z n ieukryw anym  zadow o­
leniem  ukazuje w  książce Polonusów, k tórym  się „udało” wejść do 
elit politycznych, dziennikarskich, literackich, ekonom icznych... czy 
innych.

L ek tu ra  książki skłania do refleksji n ad  fenom enem  kształtow ania 
się człowieka-instytucji, początkow o w  społeczności polonijnej, po ­
tem  we francuskiej przestrzeni regionalnej (radny gminy, zastępca 
m era  w  Hesdigneul-les-Bethune), aż po  krajow ą i m iędzynarodow ą, 
gdy spojrzym y n a  koncerty  zespołów chóralnych i artystycznych 
E. Papalskiego poza  g ran icam i Francji (w tym  w  Polsce), jego  udział, 
jak o  rep rezen tan ta  Polonii Francuskiej w  Św iatowym  K ongresie la­
ikatu w  R zym ie w  1967 r., czy funkcje w iceprezesa K ongresu  Po­
lonii Francuskiej, Funduszu K ultu ry  Polsko-Francuskiej i W spólnoty 
Francusko-Polskiej. W ynika ze w spom nień, że n a  osobowość postaci, 
k tó ra  m ogłaby swym życiorysem obdzielić kilka osób, złożyły się: wy­
chow anie  w polskiej w ielodzietnej patrio tycznej i katolickiej rodzi­
nie, gdzie p ielęgnow ano  kult p racy  i p iękno  m uzyki. D e term in ac ja  
i konsekw encja w  dążen iu  do  zajęcia  wyższej pozycji społecznej

zaow ocow ała zdobyciem  przez m łodego Papalskiego dyplom u n a­
uczycielskiego, p o tem  zaw odu ślusarza, stolarza i wreszcie technika 
w  b iurze projektów  Zagłębia W ęglowego N o rd  Pas-de-C alais (1945- 
1986). D o lidera polonijnego życia artystycznego wyniósł G o jed n ak  
głównie ta len t muzyczny, śpiewaczy, artystyczny, połączony z um ie­
jętnościam i organizacyjnym i. Z czasem  stał się postacią ch aryzm a­
tyczną ob d arzo n ą  au tory tetem  Polonusów  i Francuzów.

U kazane w  książce życie polonijne po tw ierdza rów nież m oje spo­
strzeżenia wynikające z b ad ań  n a d  Polonią w Skandynaw ii 1, m im o 
różnych uw arunkow ań społeczno-kulturow ych tych państw, że tw ór­
cam i stowarzyszeń m igracyjnych bardzo  często byli muzycy, p iosen­
karze, artyści d łu ta  i pędzla, duchow ni, gdyż te obszary życia in telek­
tualnego „nie m ają  g ran ic” . W  jakiejś m ierze nie stanow iła d la nich 
granicy b a rie ra  językow a. N ie działo się dobrze  gdy do stowarzyszeń 
polonijnych wkraczali zawodowi politycy, gdy dążyli do  ich ideolo­
gizacji. Stow arzyszeniom  m igran tów  z pow odzeniem  w ystarczają 
określone w artości narodow e, religijne, cywilizacyjne. N a  gruncie 
polskich w artości narodow ych, katolickich (nawet chrześcijańsko- 
-dem okratycznych) i europejskich budow ał E. Papalski K atolickie 
Stowarzyszenie M łodzieży Polskiej (K.S.M.P.), C h ó r M illenium , ze­
społy teatra lne i taneczne, związki zawodow e (początkowo w CGT, 
po tem  w C F T C  i C FD T). W ażną rolę w p rom ow aniu  działalności 
stowarzyszeń polonijnych i zespołów  artystycznych odegrała  aktyw­
ność A utora  w środkach masowej kom unikacji. Był korespondentem  
„N arodow ca” (do 1989 r. -  57 tys. czytelników), dziennika „La Voix 
du N o rd ”, okazjonalnie innych pism , nagryw ał płyty, udzielał wy­
w iadów  w  T V  i R adio . G o d n a  podziw u jes t skrupulatność A utora  
w  grom adzeniu  dokum entacji ikonograficznej. W  książce zam iesz­
czono kilkadziesiąt zdjęć w ykonanych w okresie od  lat dwudziestych 
ubiegłego wieku po  początki wieku X X I.

W spom nienia  E d w arda  Papalskiego, kończy swoisty „ testam en t” 
a u to ra  ,Jak  widzę przyszłość Polonii?” . To cenna  refleksja i w arto ­
ściowa wizja życia francuskiej Polonii nakreślona w  przeddzień  setnej 
rocznicy m asow ego osiedlenia się Polaków we Francji. A u to r wska­
zuje, że współcześnie głównym  czynnikiem  in tegrującym  polskich 
m igran tów  „nie są przecież ani partie  polityczne, ani związki zaw o­
dowe, ani religia, tylko nasze korzenie. Przyszedł chyba wreszcie czas, 
by spostrzec, że to, co dotyka polskości niekoniecznie jes t katolickie 
albo prawicowe, że różnim y się m iędzy sobą sposobem  p a trzen ia  na  
tę sam ą rzeczywistość. W szyscy jed n ak  jesteśm y w  sercu Polakam i» 
(s. 212). Podzielam  tę myśl zasłużonego d la Polonii E dw arda  Papal­
skiego nie tylko w  odniesieniu do  polskiej diaspory, ale rów nież do 
nas żyjących w  III Rzeczypospolitej.

D odać n a  koniec trzeba, że książka Z Polonią i Polską w sercu zosta­
ła starann ie  i kom petentn ie p rzełożona z języka francuskiego [Une 
Vie en  Polonia] na  język polski przez A gatę Zm udzińską-Judycką, 
pedagoga, w spółorganizatora wielu sym pozjów  Biografistyki Polo­
nijnej i au torkę licznych b iogram ów  Polonusów. Dzięki dum aczce 
polski czytelnik o trzym ał też w książce przypisy objaśniające francu­
skie nazw y organizacji, określone zwroty, itp. N a  pochw ałę zasługu­
je  także Les Editions N o rd  Avril, które wydało książkę w starannej, 
barw nej form ie edytorskiej. W yrażając uznan ie  w  pierw szym  rzędzie 
d la  A utora, następnie T łu m acza  i W ydawcy zachęcam  czytelnika do 
lektury  książki bogatej faktograficznie, pouczającej i barw nej języ ­
kowo.

O dsyłam  do m onografii. E. Olszewski, E m igracja  polska w D anii 
1893-1993, Wyd. ISP  PAN i O ficyna W ydaw nicza Jo h n  an d  Jo h n , 
W arszaw a-Lublin 1993; E. Olszewski, Polacy w N orw egii 1940- 
2010, W yd. A dam  M arszałek, T oruń  2011; E. Olszewski (edited by), 
Poles in Scandinavia, L ublin  1997.

Edward Olszewski jest historykiem, profesorem Uniwersytetu Marie Curie-Skło- 
dowskięj w  Lublinie.
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STRESZCZENIE - RESUME

Le professeur Edward Olszewski de l’Universite Marie Curie-Skiodowska 
de Lublin (U.M.C.S) a, pour la premiere fois, rencontre Edouard Papalski 
lors du 8eme Symposium international biographique de la Polonia, organi- 
se en 2004 par Agata et Zbigniew Judycki a Stella Maris (Stella Plagę) et 
Vaudricourt. A l’epoque E. Papalski faisait figurę d’organisateur chevronne.

En parcourant son oeuvre, Edward Olszewski prend conscience que le role 
de ce dernier, au cours de cette manifestation n’etait qu’une goutte d'eau 
dans 1’ocean de ses activites au sein d'une region (Nord Pas-de-Calais) 
peuplee aujourd’hui de pres d'un demi-million de personnes d’origine po- 
lonaise.

En evoquant les problemes d’integration ou d'assimilation des immigrants, 
le livre montre l’enrichissement de son savoir dans les activites sociales, 
religieuses, culturelles de la Polonia avec une loyaute exemplaire envers 
la France.

L’ouvrage transcende le simple recit autobiographique il suit en parallele les 
comportements des Polonais et Franęais d’origine polonaise, la mutation 
du « ghetto » vers la societe, son adaptation vers les valeurs de la Repu- 
blique frangaise.

Dans ce processus de tra ns fo rm a ta , E. Papalski y a laisse son em preinte; 
on assiste a l’evolution de la « personnaiite-institution » au cceur de la com- 
munaute polonaise, puis dans la sphere regionale franęaise, nationale voire 
internationale,

Ayant pour une predilection pour la musique, la vie artistique, spirituelle, 
intellectuelle (comme Pillustre l’evolution du K.S.M.P. en France puis la cho­
rale Millenium Marles-Calonne-Auchel avec toutes ses animations educa- 
tives), 1’auteur manie avec aisance les outils de la communication,

Neanmoins, les racines polonaises restent le fondement principal d’une in- 
tegration enrichissante pour tous.

Apres avoir reconnu le bon travail editorial des Editions Nord-Avril, Edward 
Olszewski felicite Agata Judycki pour sa traduction en langue polonaise. 
Grace a elle le lecteur polonais reęoit un eclairage nouveau et realiste sur 
la Polonia franęaise.

(Marta Smoleń)

N o  a p o za  tym , czyta się tę książkę z za in teresow an iem , bo  Pańskie 
losy to  b a rw n a  opow ieść o spraw ach  w ażnych  d la  środow iska, d la 
P a n a  i Pańskiej Rodziny.

M yślę, że takie książki są p o trzeb n e , zaró w n o  tam , we Francji, ja k  
i w  Polsce. Po trzebne , by  zrozum ieć  po łożen ie  em igracji jak o  środo­
wiska, ale też by zrozum ieć losy po jedynczych  ludzi.

Jolanta £ałęczny jest kustoszem w  M uzeum Niepodległości w  Warszawie, kie­
rownikiem Działu Historii i Badań Naukowych

STRESZCZENIE - RESUME

Docteur es histoire, Jolanta Zatęczny, chercheur au Musee de 1'lndepen- 
dance a Varsovie, dirige le departement Histoire et Etudes.

Elle estime que l’ouvrage de Edouard Papalski nous rapproche des des- 
tinees des Polonais apres la seconde guerre mondiale, souvent moins 
connues que les faits migratoires du 19eme siecle ou du debut du 20eme 
siecle,

Elle souligne que ce livre insiste sur la necessite de choyer ses racines 
polonaises. Mais qu’il est essentiel de s’integrer a sa « seconde patrie », 
en prenant part a sa vie politique, economique, culturelle... Dans « Une 
vie en Polonia » on trouve notamment les images de la vie quotidienne, 
associative, les problemes, les attentes mais egalement le potentiel que 
representent les immigres polonais pour la France.

Un ouvrage tout a fait utile pour vous en France et pour nous ici, en Po­
logne.

(Marta Smoleń)
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Edward Papalski

Z POLONIĄ 
I POLSKĄ W SERCU

DR JOLANTA ZAŁĘCZNY
M u zeum  n ie p od le g ło śc i

R ację  m a  a m b a sa d o r A ndrzej B ytr w  P aryżu , p isząc, że p o  tę książkę 
trze b a  sięgnąć, bo  to  lek tu ra  in te resu jąca  i po u cza jąca. D o d a m  do 
tego, że to  książka niezw ykle p o trzeb n a . P rzed e  w szystkim  dlatego, 
że p rzy b liża  n a m  losy Polaków  w e Francji po  II  w ojnie św iatowej. 
A  okazuje się, że lepiej zn am y  losy W ielkiej E m igracji z X IX  w ieku 
czy em igracji zarobkow ej z po czą tk u  w ieku X X  niż losy em ig ran ­
tów  późniejszych. P on ad to  n ie zaw sze m am y  św iadom ość, co tak  
n ap raw d ę  je s t  najw ażniejsze w  życiu em igrantów .

P a n a  książka u d o w ad n ia , że trzeb a  z jed n e j strony  d b ać  o swoje po l­
skie korzenie, ale z drug iej niezw ykle w ażn a  je s t in teg rac ja  z k rajem , 
w  k tó rym  przyszło  żyć em ig ran to m . Z e  ta  in teg rac ja  p rzeb ieg a  n a  
w ielu  p łaszczyznach , a  em ig ran c i po w in n i w łączać się w  życie po li­
tyczne, gospodarcze i k u ltu ra lne  drugiej ojczyzny.

Z  Pańskiej książki w yłan ia  się ob raz  codziennego  życia em igracji 
z je j p ro b lem am i, oczek iw aniam i, ale też z p o tenc ja łem , jak i polscy 
em ig ran c i m o g ą  w nieść w  życie Francji.

Z drugiej strony doskonale  p rzedstaw ia  P an  d b an ie  o to, co w  środo­
w isku Polaków  w e Francji zasługuje n a  ocalenie.

Je s te m  p o d  w rażen iem  Pańskiej działalności i zaan g ażo w an ia , ale 
też  w rażliw ości i m ąd ro ści w  p ro p ag o w an iu  polskości i d ążen iu  do 
in tegracji.
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Disponible aux Editions Nord Avril
tel. 03.27.90.54.90 

par e m a il : patrice.dufosse@ wanadoo.fr 
ou a la Librairie polonaise  

123, Bd Saint-Germain 75006 Paris 
tel. 01 43 26 04 42. 

ou a la redaction du journal, 
n°240 rue de Rivoli 75 001 Paris, 

tel 01.47.03.90.02 ou 06.09.02.84.17

Książka do nabcia w języku: 
francuskim 18€ + 5€ koszt przesyłki 
polskim 15€ + 5€ koszt przesyłki

1 0  ID z/eń  D o b ry  ldziendobry.fr

mailto:patrice.dufosse@wanadoo.fr


CUISSE L'ENTRECÓTE . POULET
DE CANARD BORDELAISE A LA PROVENęALE

► 6 cuisses de canard confites
► 1 kg de pom m es de terre a chair ferme
► persil p ia t : 1/2 botte
► gousse d 'a il: 1 gousse
► huile d 'a rach id e : 5 cl
► beurre d o u x : 50 grammes
► sel f in : 6 pincees
► persil p ia t : 1/2 botte
► moulin a p o iv re : 6 tours

Prechauffer le four a 200 °C (thermostat. 6/7). 
D isposer les cuisses de canard dans un piat 
aliant au four puis les enfourner a 200 °C pen­
dant 15 a 20 min.
Effeuiller et hacher le persil. Eplucher et deger- 
mer l'ail, puis le hacher finement.
Laver et eplucher les pommes de terre, puis les 
couper en rondelles epaisses. Les rincer ensuite 
soigneusement a l'eau froide, puis les secher au 
moyen d'un papier absorbant.
Dans une poele bien chaude avec de 1'huile 
d 'arachide, cuire les pom m es de terre  a feu 
moyen pendant environ 10 min en les faisant 
sauter regulierement. Verifier leur cuisson en les 
piquant avec un couteau : si la lame s'enfonce 
facilement, elles sont cuites.
Egoutter alors les pommes de terre pour suppri- 
mer lagra isse residuelle, puis les remettre dans 
la poele. Ajouter le beurre et le faire mousser. 
Cuire les pommes de terre pendant quelques 
minutes, puis assaisonner de sel fin. Lorsqu'elles 
sont bien dorees, ajouter l'ail et le persil hache 
et melanger.
Dresser les cuisses de canard accompagnees 
de pommes de terre et decorer le tout d'une 
feuille de persil piat. Finir avec un tour de moulin 
a poivre.

► deux entrecótes
► deux echalotes
► 15 cl de vin de bordeaux rouge
► 35 g de beurre
► deux cuilleres a soupe d'huile
► sel, poivre
► u n p e u d 'e a u

Eplucher les echalotes.
Saisir les entrecótes avec un peu d'huile. Lais- 
ser cuire selon la cuisson desiree 2 a 3 mn de 
chaque cóte. Saler, poivrer.
Retirer les entrecótes. Les mettre dans un piat 
aliant au four.
Les tenir au chaud au four. Ne pas provoquer 
de cuisson supplementaire.
Deglacer la poele avec une cuillere d'eau. 
Laisser reduire et ajouter 20g de beurre. Dans 
la meme poele.
Faire suer les echalotes a feu vif.
Mouiller avec le vin rouge et laisser reduire de 
moitie.
Ajouter le reste du beurre. Lier avec la cuillere 
en bois.
Napper cette sauce sur les entrecótes et servir 
aussitót.
On peut saupoudrer les palourdes de chapelure 
avant de les passer au four.

► 6 cuisses de poulet
► 1 tasse de farine
► 1 cuillere a cafe de sel
► poivre fraichem ent moulu
► 3 cuilleres a soupe d'huile d'olive
► 1 oignon hache
► 1 tasse de vin blanc
► 400 g de tomate hachee
► 1 gousse d'ail hache
► 2 cuilleres a soupe de persil frais hache
► 1 cuillere a soupe de jus  de citron
► 1 tasse d ‘olives noires
► feuilles de basilic frais

Melanger la farine, le sel et le poivre dans un 
sac en plastique. Mettre les cuisses de poulet 
a 1'interieur, ferm er le sac et bien secouer. Sortir 
les cuisses de poulet du sac et les tapoter pour 
e lim iner Pexcedent de farine.
Faire chauffer 1'huile d'olive dans une sauteuse et 
y faire frire le poulet jusqu‘a ce qu'il soit bien dore. 
Conserver au chaud, dans un piat de service. 
Dans la  m em e m a tie re  g rasse, fa ire  dorer 
1'oignon hache. Verser le vin blanc et porter a 
ebullition, en rem uant avec une spatule pour 
bien decoller les sucs du fond de la sauteuse. 
Ajouter la tomate hachee et laisser epaissir. 
Pour finir ajouter l'ail et le persil haches, ainsi que 
le jus de citron et les olives. Verser sur le poulet. 
Decorer avec des feuilles de basilic.

DESSERT RAPIDE A LA POIRE

► poire (1 pour 2 personnes) selon la taille
► spśculoos
► mascarpone
► fromage blanc
► cannelle
► sucre
► eau

Epluchez les poires et coupez-les en petits des. 
Concassez les speculoos, sans les reduire en 
poudre.
Chauffer de l'eau avec un peu de sucre et stoppez 
la cuisson des ebullition et vous avez votre sirop.

Melangez le fromage blanc et le mascarpone (je 
n'y mets pas de sucre, mais si vous le voulez....).
Mettez les speculoos concasses dans des ver- 
rines. Humidifiez legerement avec le sirop obtenu. 
Mettez un peu de melange fromage mascarpone. 
Ajoutez les poires en des.
Encore une couche de fromage mascarpone et 
de la cannelle pour decorer le dessus 
Mettez quelques minutes au frigo. Et voila bon 
appetit I
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AUTOKARY
Z  now a firm a SINDBAD-EUROBUS

B iu ro  A g e n c ji
S IN D B A D
EUROBUS

B iuro
D Z IE Ń  DOBRY

A.F.P.E.

I
®  2 4 0 , ru e  d e  R ivoli (M )

m°Tuileriesm° Concorde
Sortie rue Cambon

Place de la 
CONCORDE

JardindesTuileries
• • • • • • •  

• • • • • • •

Le temps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni l'un ni 1'autre. 
Avec votre carte de credit achetez votre billet de bus par 
telephone et recevez-le le lendemain par la poste ou 
en montant dans le bus le jour du depart. Vous pouvez aussi 
(en certains cas) beneficier de tarif preferentiel. Si vous 
le souhaitez passez directement au Bureau de 10:00 a 18:00 
(lundi-vendredi) et samedi uniquement sur RV de 10 h a 12 h.

195 villes de Pologne au depart

B ile ty  A utokarow e  
SINDBAD-EUROBUS

Agencja Biura 
240 rue de Rivoli 

75001-PARIS 
(parter - w podwórzu) m° Concorde 

Biuro czynne od 10°° do 1800
w soboty (RDV) między 10°° i 1200 

Tel 09 54 02 3010

Tel.09  54  02 3 0 1 0
Czas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani 
pieniędzy. Kartą kredytową możecie kupić bilet 
autobusowy dzwoniąc na nasz numer. Otrzy­
macie bilet dnia następnego pocztą lub w auto­
busie w dniu wyjazdu, pewnych przypadkach 
możecie korzystać ze zniżek. Można też odwiedzić 
nasze Biuro od 10:00 do 18:00, w soboty tylko na 
umówione spotkanie od 10:00 do 12:00.

de 23 villes de France

Pologne, 16 regions, a chacun sa destination
A u x d e p a rts  d e  2 3  v ille s  d e  F ra n c e : A N N E C Y  BESANCO N BOLLENE B O RDEAUX CANNES C H A LO N S S /SAO NE CHA M B ERR Y  
GRENOBLE LE M A N S  LENS LILLE LYON M ARSEILLE M O N TPELLIER  M O N A C O  M U L H O U S E  N AN TES NICE N IM E S  PARIS  
PER PIG N A N  RENNES T O U L O U S E v e rs  1 9 5  v illes  en  P o lo g n e

DOLNOŚLĄSKIE KUJAWSKO- PUŁAWY ZŁOCZEW MAZOWIECKIE
BOLESŁAWIEC POMORSKIE TOMASZÓW LUBELSKI ŁÓDŹ CIECHANÓW
DZIERŻONIÓW BYDGOSZCZ ZAMOŚĆ MAŁOPOLSKIE OSTROŁĘKA
GŁOGÓW BRODNICA ANDRYCHÓW PŁOCK
JAWOR BYDGOSZCZ LUBUSKIE BIECZ RADOM
JELENIA GÓRA GRUDZIĄDZ GORZÓW WIELKOPOLSKI BOCHNIA SIEDLCE
KŁODZKO INOWROCŁAW NOWA SÓL BRZESKO WARSZAWA
LEGNICA NAKŁO NAD NOTECIĄ OLSZYNA GORLICE
LUBIN NIN SZPROTAWA GRYBÓW OPOLSKIE
MILICZ TORUŃ SŁUBICE KĘTY BRZEG
OLEŚNICA WIECIE WIEBODZIN KRAKÓW DOBRODZIEŃ
OŁAWA WŁOCŁAWEK WSCHOWA LIMANOWA GORZÓW ŚLĄSKI
POLKOWICE ZIELONA GÓRA MSZANA DOLNA GRODKÓW
STRZEGOM LUBELSKIE MYŚLENICE GŁOGÓWEK
ŚWIDNICA BIAŁA PODLASKAI ŁÓDZKIE NOWY SĄCZ IZBICKO
TRZEBNICA CHEŁM KUTNO OŚWIĘCIM KĘDZIERZYN-KOŹLE
WAŁBRZYCH HRUBIESZÓW PIOTRKÓW TRYB. SUCHA BESKIDZKA KLUCZBORK
WROCŁAW JANÓW LUBELSKI RADOMSKO TARNÓW KRAPKOWICE
ZĄBKOWICE ŚLĄSKIE KRAŚNIK SIERADZ WADOWICE NYSA
ZGORZELEC KRASNYSTAW WIELUŃ OLESNO
ZŁOTY STOK LUBLIN ZDUŃSKA WOLA OPOLE
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do POLSKI
.. codziennie do Poiski. całej Polski

VISA
VISA

Maestro

Rezerwacja i odbiór biletów w godzinach otwarcia Biura: 10°° ■ 1800 
BILETY EXPRESS (bez przychodzenia do Biura)
Telefonicznie - Zapłata na dystans kartą kredytową i otrzymujecie 
Państwo bilet natychmiast poczta elektroniczną 
(e-mail) lub nazajutrz droga pocztowa.
W przypadku wyjazdu tego samego dnia lub nazajutrz: 
bilet otrzymacie przy wsiadaniu do autokaru.

Agencja Biura SINDBAD-EUROBUS  
240 ru ed e  Rivoli • 75001-PARIS 

(parter-wpodwórzu) m°Concorde
TTTel. 0 9  5 4  0 2  3 0  1 0

Prywatne Biuro Podróży

»  e u r o  b u s

195 miast w Polsce wyjazdy do 23 miast we Francji

Polska, 16 województw, każdy własną droga
OTMET POMORSKIE CZĘSTOCHOWA SKARŻYSKO-KAMIENNA KROTOSZYNOZIMEK CHOJNICE GLIWICE STARACHOWICE LESZNOPACZKÓW CZERSK JASTRZĘBIE ZDRÓJ OSTRÓW WIELKOPOLSKIPRASZKA CZŁUCHÓW KATOWICE WARMIŃSKO- OSTRZESZÓWPRUDNIK GDAŃSK LUBLINIEC MAZURSKIE PIŁAPRZYWORY GDYNIA PSZÓW BISKUPIEC POZNAŃ
STRZELCE OPOLSKIE KWIDZYN PYSKOWICE ELBLĄG WRZEŚNIA

LĘBORK RACIBÓRZ EŁKPODKARPACKIE MALBORK RYBNIK GIŻYCKO ZACHDNIO-DĘBICA STAROGARD GDAŃSKI RYDUŁTOWY IŁAWA POMORSKIEJAROSŁAW SŁUPSK SKOCZÓW KĘTRZYN KOSZALINJASŁO TCZEW SZCZEKOCINY MRĄGOWO KOŁOBRZEGKOLBUSZOWA
i/n  a n i  a

WEJHEROWO TARNOWSKIE GÓRY NOWE MIASTO MIĘDZYZDROJEKROSNO TOSZEK LUBAWSKIE NOWOGARDLEŻAJSK PODLASKIE TYCHY OLSZTYN ŚWINOUJŚCIELUBACZÓW AUGUSTÓW ZABRZE OSTRÓDA SZCZECINMIELEC BIAŁYSTOK ZAWIERCIE PISZ SZCZECINEKNISKO SUWAŁKI ŻORY SZCZYTNO SŁAWNONOWA SARZYNA ŁOMŻA ŻYWIEC WAŁCZPRZEMYŚL WIELKOPOLSKIE
PRZEWORSK

ŚLĄSKIE
ŚWIĘTOKRZYSKIE GNIEZNO

ROPCZYCE JĘDRZEJÓW JASTROWIE
RZESZÓW BIELSKO-BIAŁA KIELCE KALISZ
SANOK BYTOM OSTROWIEC KĘPNO
STALOWA WOLA CHORZÓW ŚWIĘTOKRZYSKI KONIN
TARNOBRZEG CIESZYN SANDOMIERZ KOŁO
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«  C O L U C H E  »
A  U H Ó T E L  D E  Y IL L E  D E  PA R IS

M A R C H E  D E  N O E L  D E S  C H A M P S -E L Y S E E S  

du 11 novembre 2016 au 2 jarwier 2017

E v e n e m e n t  C u l t u r e l

O S C A R  W IL D E  A U  P E T IT  PA L A IS A  PA R IS

au 15 jarwier 2017

Les marches de Noel parisiens 
sont devenus des evene- 
ments festifs incontournables 
sur le calendrier culturel de 
la capitale. Comme chaque 
annee depuis 2008, plus de 
170 chalets en bois sont ins- 
talles sur la plus belle avenue 
du monde, entre le rond-point 
des Champs-Elysees et la 
place de la Concorde.

Ce marche prend des allures 
de fete foraine et vous pro- 
pose de decouvrir la patinoire

des 5 Continents et une multi- 
tude d’attractions enfantines : 
les chevaux de bois, la grand 
glissade hivernale, le petit 
train de Noel, le parcours de 
200 m dans les wagonnets du 
Pere Noel et, tous les soirs, 
l’envol du Pere Noel dans 
son traineau au dessus des 
Champs-Elysees.

Les illuminations contempo- 
raines (et ecologiques !) sont 
dominees par la Grandę Roue 
de la place de la Concorde, 
dans le prolongement de 
l'avenue des Champs-Elysees. 
Cette perspective incroyable 
apporte aux animations une 
touche feerique.

A signaler, 2 autres spots pour 
preparer Noel a Paris: les cha­
lets des places Saint-Sulpice, 
Saint-Germain-des-Pres, du 
Trocadero, de la Nation.

N O E L  2016 AU G R A N D  PA L A IS  
L A  P A T IN O IR E  D E  R E T O U R  !

du 11 decembre 2016 au 2 janvier 2017

et des jeux de lumieres sous 
la verriere. Une experience 
inoubliable qui enchante petits 
et grands pendant les fetes de 
fin d’annee.

du 6 octobre 2016 au 7 janvier 2017

homme engage, humoriste, 
comedien, mais aussi homme 
de medias et createur des 
Restos du Coeur.

Le Petit Palais presenter 
la premiere grandę exposi- 
tion franęaise consacree a 
l’ecrivain Oscar Wilde (1854- 
1900). II retrace Pceuvre de

cet artiste francophile, qui ve- 
cut et mourut a Paris, une ville 
dont il tomba amoureux. Plus 
de 200 pieces sont ici rassem- 
blees. II s'agit de documents 
exceptionnels, pour certains 
inedits: manuscrits, photogra- 
phies, dessins, caricatures, 
effets personnels... De nom- 
breux tableaux empruntes ont 
ete empruntes aux musees 
anglais, irlandais et meme 
americains, mais aussi pari­
siens ; certains sont issus de 
collections privees. le Grand Palais des Glaces 

ouvre a nouveau ses portes. 
Cette annee, ce lieu magique 
de Paris heberge une pati­
noire de 2700m2, soit la plus 
grandę patinoire indoor du 
monde ! Plus de 300 000 visi- 
teurs sont attendus pour profi- 
ter des animations musicales

Chaque soir, de 21h a 2h 
du matin, le Grand Palais 
se transforme en immense 
dancefloor: des DJ assurent 
le show, avec sons et lu­
mieres. Un moment excep- 
tionnel a vivre sous la verriere 
etoilee... Mieux qu’une pati­
noire, mieux qu’une boite de 
nuit, mieux qu’un monument 
historique: les trois a la fois I

- Tarifs enfant (jusqu’a 12 ans) 
10€ / adulte : 15€ / nocturne 
25€ / Moins de 3 ans : gratuit 
Vestiaire: 2€ par article.

L’Hótel de Ville de Paris rend 
hommage au celebre humo­
riste en lui consacrant une 
exposition presentees dans 
la salle Saint-Jean. Une belle 
plongee dans l’univers de cet 
artiste hors normes et de cet

Plus de 350 pieces sont pre­
sentees : objets, photos, vi- 
deos, temoignages... Elles 
evoquent la bete de scene 
avec des costumes, mais aus­
si 1’homme politique. On y voit 
notamment la celebre salopette 
qui rappelle les ouvriers du raił, 
ainsi que ses gants de boxe.
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CH£P?t!,R?J!!?^L GĘŚ FASZEROWANA KARP ŚWIĄTECZNYA LATRUFFE JABŁKAMI

► chapon (2 kg)
► 2 branches de thym
► 4 g o u s s e d 'a il
► sel fin (6 pincees)
► 2  cl d'huile d'olive
► poivre
► 40 g de beurre doux
► 20 d de truffe noire

Brosser la truffe sous un filet d'eau froide, puis 
la secher soigneusement et la couper en fines 
lamelles.
Assaisonner 1'interieur du chapon, puis le farcir 
de thym  et de gousses d'ail. Decoller delica- 
tem ent la peau avec les doigts en partant du 
croupion et en remontant vers la tete, puis inserer 
les tranches de truffe. Badigeonner ensuite le 
chapon de beurre sur toute la peau et le saler. 
Faire chauffer une cocotte avec un peu d'huile 
d'olive, puis mettre le chapon a cuire sur une 
cuisse.
Enfourner ensuite a 170 °C pendant 30 min. 
Retourner le chapon en le mettant sur 1'autre 
cuisse  et 1'arroser de la graisse de cuisson 
contenue dans la cocotte. Poursuivre la cuisson 
pendant 30 min.
Poser ensuite le chapon sur le dos et fin ir de le 
cuire pendant 20 min.
Au terme de la cuisson, le laisser reposer sous 
une feuille d'aluminium et dans un endroit tiede 
pendant au moins 30 min.
Dresser le chapon dans un piat de service etl'ac- 
compagner de la garniture.

► 1 gęś ważąca 3 kg
► 1,5 kg jabłek
► 1 ma/e pudełko trufli
► 1 gałązka pietruszki
► 2 kieliszki Armagnac
► 1 łyżka oleju
► sól i pieprz

Jabłka obrać, pokroić na ćwiartki, usunąć rdzeń 
i nasiona. Pokroić na ćwiartki. Wątrobę i serce 
gęsi zmielić. Umieścić mielone mięso do miski, 
dodać zaw artość  pude łeczka  tru fli, razem  
z sokiem , trochę posiekanej natki p ietruszki 
oraz dwa kieliszki Armagnac.
D obrze posolić  i pop ieprzyć. W łożyć  farsz, 
a następnie dodać jabłka.
S ta rann ie  zaszyć  o tw arc ie . U m ieśc ić  gęś 
w  dużym  naczyniu do p ieczen ia , dodać 1 
szk lankę gorącej w ody do naczynia, lekko 
posm arować gęś oliwą, dodać soli i p ieprzu 
i um ieścić do średnio nagrzanego piekarnika 
na 3 godziny.
Od czasu do czasu podlać wywarem z mięsa. 
Gdy gęś jest gotowa, usunąć farsz i podawać gęś 
na dużym półmisku, razem z sosem jabłkowym. 
Sos podawać należy w  sosjerce.

► 1 duży karp
► 4 duże cebule szalotki
► 2  ząbki czosnku
► 1 pęczek natki pietruszki
► 2 łyżki śm ietany kremówki
► 1 jajko, chleb tostowy
► 30 cl mleka
► 3 dl białego wina wytrawnego
► sól, pieprz, szczypiorek (3 łyżki)

Dzień wcześniej: w łożyć żywego karpia na 24 
godzin do dużej miski z w odą i odrobiną octu. 
Duża ryba posiada mniej drobnych ości.
Dzień przygotowania: dokładnie wypatroszyć, 
obrać, umyć i wytrzeć karpia.
Farsz: p rzygotow ać p odw ó jną  ilość farszu. 
Nam oczyć chleb tostow y w  mleku. Posiekać 
cebulę szalotkę, czosnek, pietruszkę, szczypiorek. 
W ymieszać z chlebem tostowym wyciśniętym. 
Dodać śmietanę i jajko. Dodać sól i pieprz. Farsz 
powinien posiadać gęstą konsystencję. Nafasze- 
rować karpia i zaszyć go.
Formę do pieczenia posmarować masłem i umie­
ścić w  niej rybę. Ponacinać karpia aby zapobiec 
kurczenie się podczas gotowania. Dodać sól 
i pieprz.
Resztkę farszu rozłożyć dookoła ryby, wlać wino 
i przykryć papierem.
Wstawić do piekarnika na średnią temperaturę. 
Czas p ieczenia za leży od wagi ryby. Należy 
sprawdzać karpia w trakcie pieczenia. Za zwy­
czaj podaje się tą  rybę z gotowanymi ziem nia­
kami, ale można również serwować ze świeżym 
makaronem.

H k g d e  betteraves cuites 
sel, poivre, sucre

► 50 grs de cepes seches 1 citron
► 2 carottes 1 cuilleree de vinaigre
► 112 celeri-rave ou 1 branche de celeri 

1 /4 1 de jus de betterave acide
► 2 navets (facultatif), 1 poireau, 1 oignon

FaTtes tremper les cepes quelques heures dans 
un peu d'eau chaude. FaTtes un bouillon concen- 
tre avec les carottes, le celeri, les navets, le 
poireau, et 1'oignon laves et epluches que vous 
faites cuire pendant une heure au moins dans 
1 litre d'eau . Mettre les cepes a cuire dans leur 
eau de trempage en ajoutant 1 /2 1 d'eau. Apres 30 
mn de cuisson, filtrer le consomme ainsi obtenu 
et reservez-le - (les cepes cuits serviront a la

confection de " petites oreilles " - ravioli aux 
cham pignons ). Ótez la peau des betteraves, 
coupez les en lam elles, recouvrez les d 'eau 
chaude bouillie au prealable avec une cuilleree 
de vinaigre; laissez infuser 1/2 heure puis filtrer 
le jus ainsi obtenu et je te r les betteraves. Dans 
une casserole, melanger ensemble le bouillon 
de legumes filtre, le consomme de cepes, le jus 
de betterave ( si vous en avez, mettez aussi du 
" kwas " - jus acide de be tte rave ) assaisonnez 
avec du sel, du poivre, du sucre, et du jus de 
citron. Faire chauffer mais sans bouillir pour que 
le barszcz ne perde pas sa belle couleur rubis. 
Servez ce barszcz - maigre selon la tradition - 
dans des coupelles individuelles soit pur, soit 
accompagne d e " petites oreilles aux cepes" ou 
de petits fours sales.
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K O O Ł  K O N C E P T  1

L a  s o i r e e  N U - E t h n o

G o n c e r ts  /  d e f i le  /  f o o d in g /  s u r p r is e s . ..

... avec la musique d'Anka, Natascha Rogers et Dzwon, 
stylisme: Beata Bojda et fusion culinaire d'Europe de l'Est. 
Soiree pour la sortie d'EP d'Anka :"Zabawa", 
l'eventement orchestre par Sir Ali

Six mois apres le Kool Koncert et son enorme succes, Le petit Bain 
continue le lance avec Kool Koncept 1, pour annoncer les RDV regu- 
lieres de Kool Koncerts/Kool Koncepts en 2017.

Kool Koncept 1, sous la banniere de « Nu-Ethno » est construit autour 
de Chanteuse/chansonniere Anka, a 1’occasion de sortie de son album 
“Zabawa", tres attacher a ses racines. Les fortes influences Polonaise 
sont dans sa musique, mais aussi dans sa look, designe par la stylistę 
Beata Bojda et dans 1’art culinaire de Justyna.
Pour un bon eąuilibre entre froide et chaude, l ’ex-bloque est epaule 
par les Caratbes. Natasha Rogers apport son Nu-Ethno latino a l’even- 
tement.

Le rythme des Koncerts et le defile, ainsi que 1’ambiance de Kantine 
est orchestree et presenter par Sir A li.... II va egalement vous devoiler 
surprises de la soiree !!

P.S.
Pour renforcer 1’effet de borsch (et autre piat slave ) Le groupe polo­
naise “Dzwon” seront dans le Kantine !...

ANKA (ethno/electro/pop)
“A la croisee du folklore polonais et de l’electro-pop alternatif"
Chanteuse multi-instrumentiste d'origine polonaise, ANKA puise son 
inspiration dans le folklore de son pays.
Attachee a ses origines polonaises, Anka veut faire decouvrir au pu- 
blic franęais et international toute la beaute de la culture de son pays.
Elle decide donc de composer et d ’ecrire ses propres chansons en 
melant des sonorites electroniąues, pop et folk a ses racines musicales 
traditionnelles.

Natascha Rogers (world/jazz/pop)
Natascha Rogers lance son projet fin 2010, autour de ses compositions 
muries au cours des 5 dernieres annees et nourries de musiąues afro- 
americaines, afro-cubaines et mandingue, de pop et de jazz pour les 
mettre au service d'une musiąue plus contemporaine et en osmose avec 
son epoque.Elle est a la recherche d'une expression et d'une musiąue 
efficace et authentiąue.

Beata Bojda project ETNO (stylisme/defile)
L'auteur du projet ETNO - Beata Bojda - maąuilleuse et creatrice de 
mode, a utilise dans ses stylisations des fleurs de papier en soie. Elle ne 
s'attendait pas a un succes si spectaculaire.
L’emploi artisanal du papier en soie s’est developpe en Pologne au 
XIXe siecle. Le buvard, facilement accessible et pas cher, etait utilise 
principalement par des femmes rurales. Elles leurs donnaient une formę 
de fleurs, feuilles et brindilles, afin de decorer 1'interieur de leurs mai- 
sons. Malheureusement, comme tous les travaux artisanaux, on ne les 
remarque qu’occasionnellement, sans y faire attention dans la vie quo- 
tidienne. Grace au projet Etno, cette tradition renait. La creatrice, en 
utilisant 1'artisanat traditionnel dans la perception modeme de la mode, 
a prouve que l'art est universel.
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Cantine : Dzwoń (world trad. polonais)
Justine WOJCZYNSKA -JUJU ATELIER (saveurs slave/cuisine)
Une artiste plasticienne et culinaire, nee en Pologne. Professeur, titu- 
laire d ’une maitrise d’Arts Plastiques. Sous le pseudonyme de JUJU 
ATELIER, elle pratique la peinture, la gravure et la confection de bi- 
joux artisanaux, mais egalement la patisserie artistique. Passionnee de 
la cuisine, tient un blog culinaire. Ecrit sur la cuisine dans la presse 
polonaise, aime partager sa passion.
Pour la soiree KOOL KOCEPT NU -ETHNO elle nous a imagine un 
piat: une melange des saveurs slaves....

www.petitbain.org
w w w.fnacspectacles.com /place-spectade/m anifestation/M usiques-de-France-www.
petitbain.org/K00L-K0NCEPT-1-La-soiree-NU-Ethno
https://www.youtube.com/watch?v=t0pBN8pnnpc
https://sounddoud.com/natascha-rogers/a-name
www.petitbain.org/K00L-K0NCEPT-1-La-soiree-NU-Ethno
www.anka-music.com
sounddoud.com/anka-music/sets/live_fgo
www.natascharogers.com

KD0L KONCEPT 1
LR S0IREE nU-ETHnO

20H -  7 PORT DE I fl GORE, 75013 PflRIS
K  6  0UAI Ot IH OflRE - M' 14 I Mit C BlUlimtfOW fWW(0lS MITOM

I0 £ [N  PREVENTt ET TflRIF REOUfT 1 15€ SUR PLACE
E T IT  B A I N

http://www.petitbain.org
http://www.fnacspectacles.com/place-spectade/manifestation/Musiques-de-France-www
https://www.youtube.com/watch?v=t0pBN8pnnpc
https://sounddoud.com/natascha-rogers/a-name
http://www.petitbain.org/K00L-K0NCEPT-1-La-soiree-NU-Ethno
http://www.anka-music.com
http://www.natascharogers.com


A d r e s s e s  u t i l e s  ( a  c o n s e r v e r )

S ectio n  Co n s u la ir e  de l'A m b a s s a d e  de P ologn e  
Horaires d'ouverture du Consulat:

Lun., m a r .je u d i,v e n .: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., p ią te k : 8:30-13:30, w  srode 12:30-17:00 
Service visas: Lun., v e n .: 8H30-13h30, mer. 12:30-17h00 W izy : pon., piątek 8h30-13h30 środa : 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - T e l: 01 43 17 34 22 • F ax : 01 43 17 34 34

A m b a s s a d e  de  P o lo g ne  a P a r is  
1, rue Talleyrand - 75007 Paris 

T e l: 01 43 17 34 05 • Fax: 01 43 17 35 07 
R ep r esen tatio n  P e r m a n e n t e  de la  R e p u b l io u e  

de P o lo g ne  a u p r es  de l'0CDE 
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

Tel.: 01 5 6 2 8  57 60

A v o c a t s  ( m ó w i m y  p o  P o l s k u )

M aitre Claire di Crescenzo 
21, Bd Henri IV - 75004 Paris 

T e l.:01 46 22 21 14 - 06 80 43 8219

M arta CICHOSZ 
7RueAuber -75009-PARIS 

Tel: 01 45 6600 5 6 -0 6  03 1045 87 
e-m a il: cabinetcichosz@gmail.com

M aitre  Marcin GOLEC | i
12-14, Rond-Point des Champs-Elysees

75008 Paris ~ J -r
te l.:  01 53 5314 0 7 -0 6  6015 0955

Y
PSYCHOTERAPIA
T e l.: 06 83 59 48 48
consultations@magda-psychotherapie.fr
w w w .m a g d a -p s y c h o th e ra p ie .fr

ED YTO
P ły n n a  z n a jo m o ś ć  f r a n c u s k ie g o  
W s z e lk a  p o m o c  w  a d m in is t r a c j i  
f r a n c u s k ie j  (R S A , C A F , C M U )

edyta-anne@hotmail.fr 
te l.:06  22 72 26 68

A m b a s s a d e  de P ologn e  
P r o m o t io n  d u  Co m m er c e  et  des I n v e stisse m en ts  

86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
T e l. :01 45 0 4 1 0 2 0  • Fax:01 4 5 0 4 6 3  17

Centre scien tifiou e  de l'Academ ie P olonaise des S ciences 
74, rue Lauriston - 75116 Paris 

Tel: 01 56 9 0 1 8  35

POMPES FUNEBRES INTERNATIONALES POLONIA
e .m a il : jo s e fa .b a zin c o u rt@ g m x .fr  

Tel. /  fax : 02  31 85  23 66  
(ro zm o w a  po  polsku i po  francusku)

OFFICE NATIONAL POLONAIS DU TOURISME 
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris 

te l. + (3 3 ) 1 42 44 29 92, fax. + (3 3 ) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
ww w.pologne.travel • info.fr@pologne.travel

L ib r a ir ie  P o l o n a is e  d e  P a r is  
123, bid St-Germain - 75006 Paris 

T e l.: 01 43 26 04 4 2 -F a x : 01 40 51 08 82 
E c o le  P o l o n a is e  d e  P a r is  

11-15, rue Lamende - 75017 Paris 
Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry 

B ib l io t h e o u e  P o l o n a is e  d e  P a r is  
6, quai d Orleans - 75004 Paris - T e l.: 01 55 42 83 83

T łu m a c z k a  P r z y s ię g ł a  B a r b a r a  C z u b in s k i  
10, rue Fernand Leger - 28300 Mainvilliers 

Tel. 02 37 21 52 38 - 06 75 22 31 04 - 06 62 75 50 06

P o m o c  p r z y  o t w ie r a n iu  m a ły c h  i ś r e d n ic h  f ir m . 
A d m in is t r a c ja  i k s ię g o w o ś ć  

kontakt: 06 74 62 53 74 - mail: beatabarda@gmail.com

P o m o c  w  A d m in is t r a c j i f r a n c u s k ie j  
edyta-anne@ hotm ail.fr ( t e l . : 06 22 72 26 68)

POLSKI ZAKŁAD POGRZEBOWY CONCORDIA
Pom pes Funebres -T ransport In te rn a tio n a l 
Tel +  4 8  3 4 3  6 2  71 57  Fax +  4 8  3 4 3  6 6  54  22  

e -m a il :concord ia@ concord ia .b iz .p l

PSYCHOTHERAPIE - PSYCHOTERAPIA (MÓWIMY PO POLSKU)

Magdalena HNAT, 92120 Montrouge - metro (ligne 4) 
0683 5 9 4 8 4 8  

www.magda-psychoterapie.fr

O S TE O P A TA
KAROLINA SKORUPSKA (mówimy po polsku) 
Dyplom szkoły College Osteopathique 
Sutherland de Paris
7 0 , rue  M au rice  R ipoche - 7 5 0 1 4  PARIS 
M° P ern e ty  & M o u to n  D uverne t
T e l . : 0 6  4 9  9 9  7 6  5 6
w w w .o s t e o p a t h e - k a r o l in a .c o m

DZIEŃ DOBRY poleca...
Najsm aczniejsze wędliny w Paryżu !

w !  ł MI
)a . P olski S k le p  JACKY
K  7, rueRene Boulanqer-75010 Paris

otwarty od poniedziałku do piątku 12“  - 20“  
w soboty-niedz. 12“  18“  (tel. 01 42 38 63 20

f  • L e a d e r-P o l 230, rue Paul etCamilleThomoux 
93300 Neuilly sur Marne

tel. 09 81 11 17 39 lub 06 42 83 53 59 
scroby@interia.pl

• SKLEP M a d e  in P olska
2 bis rue Paul LAGUESSE - 77700 Chessy

Tel. 01 60 04 07 53 lub 06 71 029312 
Kamila@madeinpolska.fr - pon. -nieczynny, 
wtorek-sobota 10:00-20:00, niedz. 10:00-13:00

a
a e r o (P ]a r k

S T O M A T O L O G IA  - LE K A R ZE  ( M ó w im y  po  polsku )

Chirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

Tel.: 01 42 33 60 31 • 06 20 25 0815  (akceptuje Carte Vitale)

Chirurgien Dentiste Dr Mariola TULISZKIEWICZ 
45, rue du Caire - PARIS 2°

Tel. 09 81 83 30 58,01 42 33 30 58 ou 06 43 98 83 66

CENTRUM DENTILYS Boulogne (mówimy po polsku)
76 Bid Edouard Vaillant 92100-Boulogne Billancourt 

M° Linia metra 9, Stacja: Marcel SEMBATTel 01 41 13 45 05

OSTEOPATA Dr Karolina SKORUPSKA 
70 rue Maurice Ripoche - 75014 PARIS 

Tel: 06 49 99 76 56 (m° Mouton Duvernet Lub Pernety)

A s s u ra n c e s  -  U b e z p ie c z e n ia  
Lydia RUBIO AXA ASSURANCES 

Agent Ubezpieczeniowy 
13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 

Tel.: 01 42 70 77 62 
(mówimy po polsku: 06 64 05 18 78 ou 06 64 37 04 43)

Swiss L ife (m ó w im y  po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 

Tel: 01 39 6 438  36 ou 06 73 47 9420  
grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

PARKING BEAUVAIS AIRPORT 
ATTENTION!
Devant la recrudescence ^
des deteriorations et des 
degats que subissent 
nombredevehiculesen 
stationnementsau par­
king de 1’aeroport de Beauvais Tille durant 1'absence 
de leurs proprietaires et devant 1'irresponsabilite de 
1'administration de 1'aeroport de Beauvais qui decline 
toutes responsabilite malgre un cout eleve du station- 
nement, nous vous conseillons de choisir a proximite 
un PARKING PRIVE, SURVEILLE, SECURISE ETMOINS 
CHER ou l'on vous raccompagne a 1'aeroport et ou l'on 
vient vous chercher a votre retour.
Nous vous conseillons:

• p u rp le p a rk in g .c o m /fr/a e ro p o rt/B V A  
te l .  09  7 5 1 8  30  71

• p arkv ia .com  - te l. 01 70  71 84  98
• a e ro p a rk 6 0 .fr  - te l .  0 6  4 3  20  6 8  08
• zenp ark .com  - te l .  01 85  39  0 9  09
• o n e p a rk .fr  - te l .  01 80  8 8  96  49
• cpark ing beauvais .com  - te l .  03 4 4  45  56  25
• d iscountp ark ingbeauvais.com  

t e l . - 0 6 1 1  80  2 9  55

OU TRO U V ER LE  PROCHAIN  
"DZIEŃ DOBRY" ?

A u  B u re a u  A FPE  D z ie ń  D o b r y
2 4 0 , ru e  d e  R iv o li - 7 5 0 0 1  P aris  

m e t r o : C o n co rd e  (10°°-18°°)
ainsi qu'aux adresses ci-desous:

4 4 2 0 0  - COUERON 48a, rue de  la Frem ondiere  
6 9 0 0 6  - LYON Consulat de Pologne - 79 rue Crillon  
6 9 0 0 8 -  LYON Kosciol Sw. Trójcy 111, Av. J. M erm oz  
7 5 0 0 4 -  PARIS B ib lio theque Polonaise
6, Quai d'Orleans
7 5 0 0 6 -  PARIS Librairie Polonaise 123, Bid St Germain
7 5 0 0 7 - PARIS Consulat de  Pologne  
5, rue d e T a lle y ra n d
7 5 0 0 9 -  PARIS Banque Polonaise (BCP) 5 rue Auber
7 5 0 1 0 -  PARIS JACKY Association SKLEP POLSKI
7, ru e R e n e  Boulanger
7 5 0 1 6 - PARIS Centre Scientifique
de 1'Academie Polonaise de Paris - 74 rue Lauriston
7 5 0 1 7 -  PARIS Lycee Lam ande 11-15 rue Lam ende  
7 5 0 1 7 -  PARIS Maison des Anciens C om battants de  
Pologne - 20, rue Legendre
7 5 0 1 7 -  PARIS Kosciol Polski St Charles de M onceau -
22 Bis rue Legendre
9 1 1 0 0  - CORBEIL ESSONNES
Kosciol Saint Paul -1 1 8  Bid John Kennedy
9 2 3 0 0 -  LEVALLOIS-PERRET
AXA Assurances -1 3 , rue Trebois
9 3 1 7 0 -B A G N O L E T
Kosciol St Leu St Gilles - 84, rue Sadi-Carnot
9 3 2 0 0  - S A IN T DEN IS  Kosciol Saint Denys de 1'Estree
- 53, Bis Bid Jules Guesdes
9 3 3 3 0 - NEUILLY sur M AR N E
Leader Pol A lim entation  & Presse Polonaise
230, rue Paul e tC a m illeT h o m o u x
9 3 6 0 0 - AULNAY sous BOIS
Kosciol Polski 46  Av. du Gros Peuplier
9 5 3 7 0 -  M O N T IG N Y  LES CORMEILLES
Kaplica St M artin  - 27, G randę Rue

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
C h i r u r g i e n - d e n t i s t e

3 3 ,  r u e  P o is s o n n ie re  7 5 0 0 2  P a r is  
M °  B o n n e  N o u v e lle

0 1  4 2  3 3  6 0  3 1  -  0 6  2 0  2 5  0 8  1 5  
(mówimy po polsku)

akceptuje Carte Vitale CMU AME
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MAGAZYN "DZIEŃ DOBRY" W POLSKICH PARAFIACH
02000: SOISSONS 60170: RIBECOURT 75017 -PARIS 93200 SAINT-DENIS
37000: TOURS 60500: CHANTILLY 77000 MEAUX 3600: AULNAYSOUSBOUS
4 4 2 2 0 :C0UER0N 60700: PONT STE MAXENCE 77190 DAMMARIE LES LYS 94170 :ALFORTVILLE
45200: MONTARGIS 69008: LYON 77860 :QUINCYVOISINS 94340 :JOINVILLE-LE-PONT
45000: ORLEANS 69565 :GLEISE-VILLEFRANCHE 77860: COUILLY PT AUX DAMES 94470: BOISSY-ST-LEGER
45500: GIEN 72000 -LE MANS 91100: CORBEIL ESSONNES 95000: ARGENTEUIL (STE bernadette)
51000: REIMS 75016 PARIS 93170: BAGNOLET

... jak również w każdą niedzielę przed Polskim Kościołem Concorde w Paryżu: bezpłatny numer "Dzień Dobry" u sprzedawców gazet między godz. 8°° a 20°°.

PARAFIE - MISJE KATOLICKIE-M SZE ŚWIĘTE
Dzień Dobry Magazine

j e s t  d o  W a s z e j  d y s p o z y c j i  
w  dniach i godzinach Mszy Świętych

PARAFIA MONTIGNY LES CORMEILLES
Ks. Piotr Andrzejewski - tel. 01 39 97 64 85 

www.paroissedemontigny.com 
contact@paroissedemontigny.com

KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN Msze po francusku 
27 Grandę Rue - 95 M ontigny Les Cormeilles 

Msze Święte w  niedzielę o godz. 11.00, w  soboty 18.30

KAPLICA SAINT JOSEPH Msze po francusku 
53, rue de la Republique 

95-M ontigny Les Cormeilles 
Msze Święte w  niedzielę o godz. 9.30

93200 Saint-Denis 
Eglise Saint Denys de 1'Estree - 59, bd Jules Guesde 

Ks. Zbigniew Wcisło 
Msze Św. w  każdą niedzielę i święta o 9.30 w kościele 

W piątki (w Krypcie kościoła) o 19.00 adoracja i spowiedź, a 
następnie o 19.30 Msza Św.

W soboty 13°°-16°° katecheza dla dzieci i młodzieży 
pmksaintdenis@gmail.com www.pmksaintdenis.blogspot.fr

PARAFIA MIŁOSIERDZIA BOŻEGO
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Mariusz NITKA
Tel: 01 73 70 68 49 www.paryz-parafia.fr
Msze Sw.: w niedziele 9:30 i 11°° w Krypcie
18°° w Kaplicy w tyg o d n iu -19°° w Kaplicy

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES
84 Rue Sadi CARNOT 93170-BAGNOLET - Tel 01 79 6416 92
Msze Święte w  niedziele i Ś w ię ta : godz. 12.30 • Ks Adam SZYMCZAK

NOMINATA-wrzesień 2012
Dnia 1 września decyzją księdza biskupa diecezji Creteil 
i rektora PMK we Francji powstała nowa parafia przez­
naczona dla Polaków mieszkających w regionie Val-de- 
Marne na terenie diecezji Creteil.
Do Alfortville zostało posłanych dwóch księży gotowych służyć Bogu i 
człowiekowi: ks. Sławek Głodzik jako proboszcz; ks. Piotr Wróblewski 
jako wikariusz. Parafia Notre Dame w Alforville, choć już całkiem wie­
kowa, stała się nowym miejscem spotkań dla Polaków już wcześniej 
gromadzących się w istniejących gdzie indziej na terenie diecezji Creteil 
wspólnotach: Vitry-sur-Seine, Joinville-le-Pont, czy w Boissy-St-Leger. 
SERDECZNIE ZAPRASZAMY NA MSZĘ ŚWIĘTĄ W ALFORTVILLE W KAŻDĄ 
NIEDZIELĘ 0 GODZINIE 9H00 (PARKING NA TERENIE DOMU PARAFIAL­
NEGO) Paroisse Notre Dame et St Pierre
46, rue Louis Blanc - 94140 Alfortville
Tel.: 0143 75 3216 lub 09 53 9016 44 (fax: 0143 7819 49) 
parafiawalfortville@gmail.com • Blog: parafiawalfortville.blogspot.fr

P U N K TY  DUSZPASTERSKIE
ALFORTVILLE - Kościół Notre Dame - 3, rue Jules Cuillerier
94140 Alfortville (w sąsiedztwie Domu Parafialnego) -
Msza św. w niedziele i święta: godz. 9.00
JOINVILLE-LE-PONT Kościół St Charles
5, rue de Paris 94340 Joinville le Pont
Msza św. w 1 niedzielę miesiąca: godz. 11.00
BOISSY-SAINT-LEGER Kaplica Sacre Coeur -  Boissy Clary
47, rue Louis Walie- 94470 Boissy-Saint-Leger 
Msza św. w 4 niedzielę miesiąca o godz. 11.00
Kapłani : Proboszcz Ks. Sławek GŁODZIK (smglodzikialive.fr 
Wikariusz: Ks. Piotr WRÓBLEWSKI p.piotr@voila.fr 
tel. kom. 0753160065

Neuilly-sur-Marne pw. Św. Jana Pawła II.
Msze Święte każdej niedzieli o godz. 9 :3 0  

w Kościele pw. S t. Baudile 
Place du Chanoine Heroux 

Place de la Resistance 
9 3 3 3 0  - Neuilly-sur-Marne  

Duszpasterz: Ks. Michał Biedak.
Tel: 0 7  53  2 7  3 9  51 

michal-biedak@wp.pl - w e b : www.polacyrodacy.fr

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 m in. od Katedry Notre Dame
(tel. fa x : 01 49 1215 30)
Msze Św. w w  niedzielę i św ię taa : 9.00 i 11.30 
Katecheza w  niedzielę w  roku szkolnym : 10.30

POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys - Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
975 Avenue du Marechal FOCH - 77190 Dammarie les Lys 
Ks Proboszcz Stephen BIERNACKI (Tel. 01 64 37 28 25)
Msze święte w  niedzielę i ś w ię ta : 9.30

KOŚCIÓŁ ŚWIĘTEJ TRÓJCY
111 Avenue Jean MERMOZ - 69008 - LYON
Msza św. w  każdą niedzielę o godz. 11 h30
Kościół parafialny w  Glaise-Villefranche
Msze w  każdą niedzielę miesiąca godz. 14h30
Ks Paweł WITKOWSKI - Proboszcz, Ks Piotr SZOT - Wikariusz
T e l:0 4 7 8 7 4 4 7 5 7  Fax:095711 0483
w w w .parafia lyon.blogspot.fr/ e-m ail: ste.trinite@ free.fr

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE
Ks. S tan isław  KATA - te l.  02 38 80 00 66
Ks P io tr SAGAN - te l.  02 38 75 35 80 (pisag75@gmail.com)

• ORLEANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay (obok 
katedry), w  niedzielę i św ię ta : godz. 11:00

• TOURS - Kościół Saint Luc - Place Saint Paul 
w III niedziele miesiąca o 15:00

• LE MANS - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00

• MONTARGIS- Kościół Ste Therese de TEnfant Jesus
59, bis rue Roger Salengro - dzielnica Vesine w I niedz. mies. 15:00

• GIEN - Kościół Ste Jeanne d Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00
• Cl RAN - Kościół St-Symphorien

Msze Święte: w 3 niedzielę miesiąca: godz.11.00
• LAILLY EN VAL - Maison de retraite Fond Humanitaire Polonais 
27 rue Mairie. Msze Święte: w każdy piątek godz.16.00

MSZE ŚWIĘTE POLSKA MISJA KATOLICKA W AULNAY SOUS BOIS
46 , A ven ue d u  Gros P e u p lie r 9360 0  A u ln a y  s/s Bois
Piątek - 18h00 Adoracja Najświętszego Sakramentu, spowiedź św.
Sobota - 18h30 - Kaplica Księży Chrystusowców
Piątek 19:00 - Msze 46, Ave du Gros Peuplier - 93600 Aulnay s/s Bois
Niedziela - 93600 Aulnay-sous-Bois
9h30 - Eglise Saint Joseph - 57 Avenue de la Crolx Blanche,
Niedziela - 18h00 Aulnay s/s Bois - 46, Ave du Gros Peuplier
Kaplica Księży Chrystusowców
Le Blanc Mesnil - 93150
Niedziela -  8h00 - Eglise Saint Charles
107 Avenue Normandie Niemen
La M iss io n  c a th o liq u e  p o lo n ia se  - Księża Chrystusowcy
A d re s s e : 4 6 , A ven ue d u  Gros P eu p lie r
93 60 0  A u ln ay -sou s -B o is
te l .  +  33 (o )1 4 8  6 6  63 6 0  • w w w  w w w .tc h r .o rg /f ra n

PARAFIE PUNKTY DUSZPASTERSKIE PM K  
Ks. Tadeusz Kardyś (mail: kardys@free.fr)
15 rue Carnot - 77860 QUINCY-VOISINS 
te l. 06 23 2 9 1 0  22, 09.50.51.99.45

QUINCY-VOISINS/ COUILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Kościół Parafialny: niedziela godz 11.00

MEAUX (77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve 
12, rue de la Visitation 
Msza niedzielna godz 10.00

CHANTILLY
24, allee du Valois 60500 Chantilly 
(Msza Św. w  każdą niedzielę, godz. 11.00) 
K s.JanC etnar:07 5 3 1 4 6 2  62

PONT SAINTE MAXENCE-LES AGEUX (60)
Kościół Parafialny w  III sobotę m iesiąca: godz. 18.30

RIBĆCOURT pod NOYON
282, rue de Paris 60170 Ribecourt
(Msza Św. I i III sobota miesiąca, godz. 18.00)
Ks.JanC etnar:07 53 1 462  62

SOISSONS (02)
Kaplica St Crepin - rue Vic-sur-Aisne 
Msza niedzielna godz 12.00 lub 14.00 
info 0 623  2 9 1 0  22.

REIMS (51) (ks Grzegorz Herman, info: 03 2 6 6 8 0 4 6 2 )
Kaplica Soeurs de M arie Immaculee
2, rue Noel (raz w  miesiącu) godz 18°° (16.03)

PUNKTY DUSZPASTERSKIE - DNI I GODZINY MSZY SW.
CORBEILESSONNES
Ks Andrzej BARNAŚ-tel.: 01 64 96 09 01
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Święte: w niedziele i św ię ta : godz. 11.30, 
w p ią tk i: godz. 19.30

BRUNOY
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w  2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00
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TA R IFICA TIO N S ET FORM ATS PU B LIC ITA IR ES  DZIEŃ D O B R Y  M a g a z in e  
CEN N IK  I FO RM A TY R EK LA M Y  M a g a zy n u  DZIEŃ D O BR Y

2 070 € HT

Module 
horizontal 

130x28 mm

n r i
Module 
vertical 

64x55 mm
332 €HT

Pleine page 
215 x 302 mm

2 750 € HT

Triple module 
horizontal: 130x81 mm

B
 Triple module 

vertical 
165 x 64 mm

1 150€ HT 845 € H T 662 €HT
Les formats ainsi que les emplacements choisis (pour la 
Premiere ou la Quatrieme de couverture) sont confirmes 
sous reserve de disponibilite au moment de demande 
d'insertion.

Remises et bonifications pour publications en nombre 
Minimum 3 publications successives pour une seule factu- 
ration e t un seul reglement avant la premiere publication.
- Pour 4 publications d'une seule facturation et d'un seul 

reglement avant la premiere publication.
■ Remisede 10%  pour la premiere de couverture 

+ 1  publication gratuite.
- Remise de 20 % sur toutes les autres pages 

+ 1  publication gratuite

Formaty oraz wybrane miejsce reklamy (na Pierwszą i 
Ostatnią Stronę Okładki) są zatwierdzane w  momencie 
zamawiania pod warunkiem, że miejsce jest wolne.

Rabaty, przy zamówieniach na wielokrotna publikacje 
Minimum 3 publikacje sukcesywne pod warunkiem  
uregulowania całego rachunku przed pierwszą publikacją.

- 4 publikacje sukcesywne: jedna faktura, płatność całości 
przed pierwsza publikacja

- zniżka 10 % jeżeli reklama na pierwszej stronie 
+  5-ta publikacja oferowana

■ zniżka 20 % reklama na pozostałych stronach 
+  S-ta publikacja oferowana

Autres formats ou formats speciaux - nous consulter

Format autres pages - Formaty reklam innych stron

Page 
200 x 284 mm

Demi page 
200 x 140 mm

Quart de page 
130 x 107 mm

2 625 € HT

Double module horizontal 
130x55 mm

P i v 1 Double module

■
vertical 

114x64 mm

1 315 € HT
S Z
Module 

horizontal 
130x28 mm

667 € HT

5 1 0 €  HT

] u v [

360 €H T

Module vertical 
64 x 55 mm

194€ HT

Demi module 
64x28 mm 

format unique

m
9 7 € H T
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APPARTEMENT 
AVENDRE
(94 - MAISONS-ALFORT)

Tres bel appartement de 64 m2, 3 chambres, sejour, WC, 
salle de bains, cuisine equipee, balcon, plein soleil.

Prix: € 190 000. Possibilite 100 % de credit 
avec 825 € de remboursement mensuel 

Od zaraz
Bardzo ładne, słoneczne, 3-pokojowe mieszkanie, ok. 64 m2, 

salon, kuchnia, łazienka, WC, balkon.
Możliwy kredyt 100 %, rata miesięczna około 825 euro.

L ig n e  8  - M ais o n s  A lfo r t  LES JU L IO TTE S  - L in ia  8 
C o n ta c t (K o n ta k t ) : 0 6  0 9  3 4  5 4  6 6

P u b lic ite  - P e tite s  A n n o n c e s  
t e l . :  0 9  5 4  0 2  3 0 1 0

SPRZEDAM 
RESTAURACJĘ 
W NORMANDII

Specjalność 
francusko- polska,
pełne wyposażenie, 
bardzo dobra klientela.
Fond de commerce 80 000 euro, 
avec appartement de 100 m2 
+ loyer 800 euro

tel. 02 33 05 64 54 
lu b

06 79 93 63 27

ZAKOPANE - S P R Z E D A M  
D O M  W O L N O S T O J Ą C Y  
do remontu wraz z budynkiem 
gospodarczym, ładnie usytuowany 
(widok na Giewont)

Dobry dojazd, możliwość rozbudowy 
z przeznaczeniem na pensjonat. 
Cena i szczegóły do uzgodnienia.

Kontakt: Mariusz Bartosiak 
OO 48 22 308 55 00

P r z e s y łk i  z  P a r y ż a  i R e g io n u  
DO POLSKI 
PACZKI EXPRESS
P a r y ż :  0 1  4 1  7 1  1 2  7 9  
P o ls k a  : + 4 8  1 7 8  7 5 0  0 6 9

*

PACZKI EXPRESS

SZUKAM PRACY - O FER TY - RECHERCHE D'EMPLOIS - OFFRES

03-135-31 Przedsiębiorstwo usług elektryc­
znych zatrudni elektryka budowlanego (N3 PI) 
z minimum 4-letnim stażem pracy w zawodzie. 
Wymagane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
Kandydaturę z CV przesyłać do M. Lionel Gomez 
na adres: gomezelec@wanadoo.fr

04-135-58 Firma usług elektrycznych : sprze- 
daz, naprawy i instalacje art. gospodarstwa 
domowego zatrudni hydraulika grzewczego 
z dyplomem i rocznym stażem pracy. Prawo 
jazdy. 35 godzin tygodniowo. Pensja do uzgod­
nienia. Kandydaturę z CV przesyłać do M. Nico­
las Desoindre: nicolas.desoindre@orange.fr

05-135-63 Firma pokryć dachowych zatru­
dni wykwalifikowanego dekarza z minimum
2-letnim stażem. Praca na nowych budowach 
lub przy renowacjach. 39 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie do uzgodnienia podczas spot­
kania kwalifikacyjnego. Kandydaturę z listem 
przesyłać do M. Matthieu Da Costa na adres: 
recrutementcem@laposte.net

U w a g a : D la  lepszego zrozum ienia, teksty sa podane w języku  polskim, 
ale rozm ow y o pracę są po francusku.
A tte n tio n : Pour m ieux comprendre, les offres sont en polonais mais les entretiens en franęais.

Comment decoder une petite  annonce DZIEŃ DOBRY ?
E x e m p le :2 0 1 3 5  75
20 =  num ero dordre de 1'annonce
135 =  num ero de parution de Dzień Dobry Magazine
75 =  num ero du dep artem ent franęais ou se situe 1'offre d em ploi.
2 lettres =  pays ou se situe l'offre d'emploi (rh ó te lle rie )

01-135-20 Generalny wykonawca robót bu­
dowlanych zatrudni wykwalifikowanego mu­
rarza z 2-letnim stażem pracy. 39 godzin tyg. 
1900 euro. M. Eusebio, kontakt 06 21 66 27 92 
lub m ail: enjconstruction@orange.fr

02-135-25 Firma malarsko-szklarska zatrudni 
malarza pokojowego z dyplomem i 2-letnim 
stażem. Prawo jazdy. Pensja do uzgodnienia. 
Kontakt M. Jacgues Bon tel. 06 79 47 8188

Jak zrozumieć cyfry podanych ogłoszeń ?np. : 2 0 135 7 5 ?
20 =  num er porządkowy ogłoszenia 
135 =  num er w ydania Dzień Dobry
75 =  num er departam entu  w e Francji, w  którym  znajduje się podana oferta  
2 litery  =  kraj, w  którym  znajduje się podana oferta  (hotelarstw o).

06-135-69 Agencja pracy tymczasowej poszu­
kuje murarza na stanowisko szefa ekipy. Wy­
magany dyplom i 5-letni staż pracy w zawodzie, 
niezbedne prawo jazdy. 38 godzin tygodniowo. 
2400 euro. Kandydaturę przesyłać do Mme Di- 
noire na adres: m.dinoire@aquila-rh.com
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O FER TY PRACY
08-135-93 Firma specjalizująca się w pokry­
ciach dachowych zatrudni dekarza z dyplo­
mem i min. 2-letnim stażem. 35 godzin ty­
godniowo. Prawo jazdy. 11.90 €/godz. M. Saib 
Karim: contact.amf77@gmail.com

09-135-22 Generalny wykonawca robot 
budowlanych zatrudni wykwalifikowanego 
murarza z dyplomem i minimum 5-letnim 
stażem pracy. 39 godzin. 11,33 €/godz. M. 
Ferreira: sarl.domingos.ferreira@gmail.com

10-135-26 Przedsiębiorstwo instalacji 
elektrycznych zatrudni elektryka. Dyplom 
szkoły zawodowej; początkujący w zawodzie 
akceptowani. Niezbędne prawo jazdy, mile 
widziana znajomość angielskiego. 35 godzin 
tyg. 1800 €. Kandydaturę z CV przesyłać na 
adres: cedrick.chaisy@free.fr

11-135-35 Przedsiębiorstwo usług malarsko- 
szklarskich zatrudni malarza budowlanego z 
4-letnim stażemy. Prawo jazdy. 39 godzin tyg. 
1718-1855 € +  talony żywnościowe +  pełne 
ubezpieczenie. List z CV przesyłać do Dyrek­
tora Compagnie de Promotion de Materiaux 
na adres: coproma.35@wanadoo.fr

QLycamobile
Cali the world for less

www.lycamobile.fr 01 77 72 23 22
Oplata za połączenie: 15cts 

Doładowania dostępne są w punktach oznaczonych poniższym logo

<§♦ 0  Q 2 ^ |  M M ^ n d iłd iP  u ^ T o t a u  X>franprl* M O N O P R I X  | £ Leclerc®

12-135-59 Przedsiębiorstwo instalacji grzewc­
zych i klimatyzacyjnych zatrudni hydraulika 
grzewczego. Dyplom i 4-letni staż oraz prawo 
jazdy. 35 godzin tyg. Wynagrodzenie do usta­
lenia. Kontakt: Gaz Service - M. Philippe Car- 
lier tel. 03 2781 8616

13-135-63 Firma pokryć dachowych zatrudni 
cieślę. Średnie wykształcenie w zawodzie i 
roczny staż. 35 godzin tyg. 10 €/godz. M. Ba- 
chelerie: ceba2@wanadoo.fr

14-135-69 Piekarnia-cukiernia zatrudni
doświadczonego piekarza z minimum 3-let- 
nim stażem. 39 godzin tyg. niedziele wolne 
od pracy. 1800-2000 €. List przesyłać do M. 
Patrick Lacorne: lacorne.patrizia@gmail.com

15-135-76 Piekarnia-cukiernia zatrudni
piekarza. Dyplom i minimum roczny staż;

SPÓR SĄDOWY
PROCEDURY ADMINISTRACYJNE LUB SĄDOWE
związane z pracą lub różnego rodzaju wypadkami ze 
szkodami fizycznymi I Inwalidztwem częściowym lub 
całkowitym z odszkodowaniem lub rentą 
LITIGES
PROCĆDURES ADMINISTRATIVES OU JUDICIAIRES
liees a Temploi ■ ou aux accidents de toute naturę 
avec dommages corporels et invaliditć partieile 
ou totale avec indemnites ou pensions

tel.:01 46 22 21 14 
lub 06 80 43 82 19

początkujący akceptowani. 39 godzin tyg. 
1800-1900 €. Osobiscie: 6 rue Henri Messa- 
ger 76170 Lillebonne.

16-135-25 Zatrudnimy murarza do prac 
renowacyjnych w administaracji publicz­
nej. Umowa o staż na okres 24 miesięcy. 
Początkujący w zawodzie akceptowani. 35 
godzin tygodniowo. Kandydaturę przesyłać 
na adres: fabrice.troupel@ccca-btp.fr

17-135-31 Firma obudowy ścian i podłóg 
zatrudni wykwalifikowanego płytkarza z 
dyplomem i rocznym stażem. 35 godzin 
tygodniowo (+  4 godz. dodatkowo). 1800 €. 
M. Texeira tel. 06 95 74 35 50 lub mail: 
teimacarrelages@gmail.com

18-135-44 Przedsiębiorstwo usług malars- 
ko-szklarskich zatrudni malarza budowla­
nego z dyplomem i rocznym stażem. Prawo 
jazdy. 35 godzin tyg. 10-12,50 €/godz. Kan­
dydaturę przesyłać do M. Guillaume Gendre- 
na adres: gendreguillaume@hotmail.fr

19-135-62 Firma zatrudni kafelkarza z 
dyplomem i minimum 2-letnim stażem. 
Doświadczenie w układaniu mozaiki. 35 
godzin tyg. Praca od wtorku do piątku. 11- 
12 €/godz. List z CV przesyłać do M. Pierre 
Guerbadot: mobalpa.calais@wanadoo.fr

20-135-69 Przedsiębiorstwo liczące 30 
agencji we Francji prowadzące też dzia­
łalność w Polsce, Holandii i Szwajcarii 
poszukuje ślusarza obróbki aluminium z 
minimum 2-letnim stażem. 35 godzin tyg. 
M. Nicolas Bel: ml5@dominointerim.com

SKUTECZNY KURS JĘZYKA FRANCUSKIEGO  
Spraw dzona m eto d a  dostosow ana do  

tw o ich  p o trzeb  i poziom u  
Szybkie POSTĘPY ju z  po kilku lekcjach  

Cena lekcji u m iarko w an a  
Proponuje pierwsze spotkanie zapoznawcze  

dariajezierska@ gm ail.com  
0 6  61 71 95  50 (DARIA)

M IE S Z K A N IE  F2  
O  P O W IE R Z C H N I 4 2  m 2

dla dwóch osób pracujących 
L o k a liza c ja  : V ig n e u x  su r S e in e  

te l.  0 7  8 6  2 3  5 8 1 3

Barbara CZUBINSKI
TŁUMfiCZKfi PRZYSIĘGŁfi

TRfiDUCTRICE - IN TER PR ETE  
(POLO NfilS  - FR fiN C filS )

1 0 , ru e  F. L e g e r  - 2 8 3 0 0  M A IN V IL L IE R S
(pres de Chartres)

T«l. : 0 2  3 7  21 52  3 8  
fax  : 0 9  5 9  9 7  52  3 8  

m o b ik  : 0 6  7 5  2 2  31 0 4  
e-m ail: barbara.czubiniki@ gm ail.com

- dziendobry.fr jo z /e ń  D ob ry j 21

DZWON DO POLSKI

stacjonarne i komorkowe

A b y  aktywow ać wyślij 
T A R IF S  S P E C IA U X  pod 2525

mailto:contact.amf77@gmail.com
mailto:sarl.domingos.ferreira@gmail.com
mailto:cedrick.chaisy@free.fr
mailto:coproma.35@wanadoo.fr
http://www.lycamobile.fr
mailto:ceba2@wanadoo.fr
mailto:lacorne.patrizia@gmail.com
mailto:fabrice.troupel@ccca-btp.fr
mailto:teimacarrelages@gmail.com
mailto:gendreguillaume@hotmail.fr
mailto:mobalpa.calais@wanadoo.fr
mailto:ml5@dominointerim.com
mailto:dariajezierska@gmail.com
mailto:barbara.czubiniki@gmail.com


Wakacje szkolne 2 0 1 6 - 2 0 1 7  
d la  r e g i o n ó w : A , B, C 
V a c a n c e s  s c o la ir e s  2 0 1 6 - 2 0 1 7  
p o u r les z o n e s : A, B, C
ZONE A
Besanęon 
Bordeaux 
Clermont - Ferrand 
Dijon 
Grenoble 
Limoges 
Lyon 
Poitiers

ZONEB
Aix
Marseille
Amiens
Caen
Lille
Nancy
Metz
Nantes
Nice
Orleans
Tours
Reims
Rennes
Rouen
Strasbourg

VA(ANCES 
DE LATOUSSAINT 

2017

Toutes Zones A, B, C 
21.10.17 au 5.11.17  
Rentree des dasses 

6.11.2017

VACANCES D'ETE 
2017

Toutes Zones A, B, C 
8.07.17 au 3.09.2017  
Rentree des dasses: 

4septem bre2017

ZONE C
Creteil
M ontpellier
Paris
Toulouse
Versailles

VACANCES DE N0EL 
2016-2017

ToutesZones 
17.12.16 au 2.01.2017  
Rentree des dasses: 

3.01.2017

Vacances 
Zone A 
Zone B 
Zone C

VACANCES D'HIVER 
2017 

Zone C :
4 .0 2 -2 0 .0 2 .2 0 1 7  

Zone B :
1 1 .02 -27 .0 2 .1 7  

Zone A :
18.02-6.03.17

VACANCES 
DEPRINTEMPS 2017 

Zone C : 
1 .0 4 -1 8 .0 4 .2 0 17  

Zone B :
8 .0 4 -2 4 .0 4 .1 7  

Zone A :
1 5 .04 -2 .0 5 .1 7

Dzień Dobry Magazine
Łącznik polsko-francuski • Le trait d union franco-polonais

Mensuel bilingue edite par AFPE 
en collaboration et partenariat 

avec 1'AMBńSSADE de POLOGNE a PARIS 
LAdministration des V0IV0DIES POLONAISES 

La Chambre Nationale de Commerce 
& d'lndustrie de POLOGNE 

LOffice NATIONAL POLONAIS du T0URISME 
LES CONSEILS REGIONAUX de FRANCE 

LES OFFICES REGI0NAUX de TOURISME en FRANCE

Miesięcznik francusko-polski wydawany przez AFPE 
ze współpracą parnterów: Ambasadą Polską w Paryżu 

Urzędami Województw Polskich 
Polską Izbą Handlową i Przemysłową 

Krajowym Komitetem Turystyki 
Urzędami Regionalnymi we Francji 

Francuskim Komitetem do Spraw Turystyki 
Bureau & regie publicitaire - Publicite - Petites annonces 

240, rue de Rivoli - 75001 PARIS 
Tel.: 01 47 03 90 02 - F a *: 0147 03 90 03 

annonce.dziendobryiSgmail.com 
Directeur de la Publication: Jean-Louis IZAMBERT 

Redacteur en Chef: Jean-Louis IZAMBERT 
Traductions: Lidia JAWORSKA 

www.dziendobryfrancja.com  
ISSN 1269-5823 

Tirage mensuel: 25.000 exemplaires 
Imprimerie: RIVADENEYRA S.A. Export 

Ronda El Puig de Santa Maria 70 
46350 PUZOL VALEN(IA - Espagne 

Toute reproduction de nos textes et creations graphięues 
eststrictementinterdite  

sans 1'aaord prealable de la Redaction du journal

Dzień Dobry Magazine
n° 136 (fevrier-mars 2017)

R e tro u v e z  les 12 d e rn ie re s  p u b lic a tio n s  d e  
D zie ń  D o b ry  M a g a z in e  sur

w w w .d ziend o b ry fran c ja .com
i ^ S j O z i e ń  D o b r y

Publicite - Petites annonces 
Delnier delai: 13 janvier 2017 

a 15 h 
t e l . :09 5402 30 10

3 mężczyzn
z dośw iadczeniem  zaw odow ym  
w e Francji szuka pracy  
przy wykończeniach w n ętrz.

tel. 07 53 46 31 65

D z i e ń  D o b r y D z i e ń  D o b r y ^ D z i e ń D o b r y REUSSISSEZ ET CONCRETISEZ  
VOS PROJETS EN POLOGNE

EXPORT -IMPORT
Partenariats - Contacts partenaires 
Recherche de fabricants ou des distributeurs 
Formalites administratives 
Assistance Accompagnement 
Visites sur place - assistance juridique 
Traductions specialisees Interpretariat 

Tel. Pologne: 0 0 4 8  228 338 889
Tel. kom orkow y: 00 48 605 254 541
Tel. France: 0 6 0 3 1 9  76 48

E -m ail: jowilhelm i@ wp.pl

l ’ ° \ p z i e ń  D o b r y

il ” \ D z i e ń  D o b r y

Dentystka polska
S p e c ja lis ta  od  d z ie c i, le c zy  te ż  dorosłych

Dr M ariola Tuliszk iew icz
01 42 33 30 58 - 06 43 98 83 66 

45, rue du Caire - 75002-PARIS 
Akceptuje CMU AME

2 2  i D z i e ń  D o b r y  | d z i e n d o b r y . f r

http://www.dziendobryfrancja.com
http://www.dziendobryfrancja.com
mailto:jowilhelmi@wp.pl


POLSKA 
TELEWIZJA  

WE FRANCJI

T e le w iz ja  IT V N  
d o s tę p n a  j e s t  w  s iec iach  
S FR  [ k a n a ł  693 ) ,  
N u m e r i c a b l e  ( k a n a ł  6851 
o r a z  F re e  ( k a n a ł  5 04 ) .

+ 4 8  22  8 5 6  61 61
info(Bitvn.pl
w w w . i t v n . p l

i
1 WYJĄTKOWE '

Dni O tw arcia
21722/ 23 Grudnia 24 Grudnia

Od 10:00 
Do 22:00

Od 10:00 
Do 18:00

D ni Otwarcia
*  Pn/Wt/Cz/Pt: 10:00 -12:00 /13-00 - 20:00
*  Sob : 10:00 - 20:00 A
*  Niedz. : 11:00 -15:00' - >5:0°

A d r e s

230 Rue Paul et Camille Thomoux 
93330 Neuilly-Sur-Marne

Zamówienia
0  09 81 n 17 39 

06 5915 50 48 
06 42 83 53 59

Z a p r a s z a m y  !

H g L e a d e r  Pol

Wesołych Świąt i udanego Nowego Roku
życzy naszym Klientom

sklep polski Leader Pol
dziendobry.fr j Dzień D ob ry j 2 3

http://www.itvn.pl


A S S U R A N C E S  T E M P O R A I R E S  P O U R  T O U S  V Ć H I C U L E S
d'un  p o id s in ferieu r a 3 500  kg (Autos - C a m io n n ettes - Rem orques)

U B E Z P I E C Z E N I A  C Z A S O W E  N A  W S Z Y S T K I E  P O J A Z D Y
p o n iże j 3 500  kg (Sam o ch o d y - Fu rg onetk i - P rzyczepy)

3 jou rs/dn i = 80 € 
5 jours/dn i = 93 € 
8 jou rs /dn i = 100 € 
15 jours/dn i = 115 €

22 jours/dn i = 140 € 
30 jours/dn i = 158 € 
60 jou rs /dn i = 254 € 
90 jou rs /dn i = 350 €

POUR TOUS VEHICUI.ES D'UN POIDS SUPERIEUR a 3 500 kg 

(TRACTEURS R0UTIERS - CAMI0NS - REM0RQUES) N0US C0NSULTER

U W A G A ! Prawnie, sam ochód na num erach francuskich nie m oże być ubezpieczony  
polską polisą. Ubezpieczenie  polskie nie jest honorow ane przez w ładze  francuskie, ja k  
i n iem ieckie. W  przypadku  kontro li p o lic ji: m an dat i un ieruchom ienie  pojazdu do czasu 

okazan ia  ubezpieczenia francuskiego.
AFPE jest ubezpieczone przez QBE FRANCJA Nr ORIAS 10053724.

Documents a fo u rn ir: Carte arise +  Permis de conduire 
Potrzebne dokumenty: Oryginalny dowod rejestracyjny+ Prawo jazdy

A FP E , 240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
(RDC - cour, parter w podwórzu) metro: Concorde 

BIURO CZYNNE: poniedz. - piątek od 10:30-18:00)
• W soboty Biuro czynne od 8:30 do 12:00 • Te l.: 06  09 02 8 41 7  (po zam knięciu Biura)

SwissLife

UBEZPIECZENIA PO POLSKU
G r a ż y n a  L a b i c z - F e r n a n d e s

1 4 ,  R e s id e n c e  d u  L a c  B P  2 7  - 9 5 8 8 0  E n g h ie n  L e s  B a in s  
T e l :  O l  3 9  6 4  3 8  3 6 / 0 6  7 3  4 7  9 4  2 0  F a x  : O l  3 4  1 7  4 3  51  
N °O r ia s  0 7 0 0 7 7 0 4  - E - m a il  : g r a z y n a . f e r n a n d e s .a g @ s w is s l i f e . f r
KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Samochodowe 
ze stażem  z Polski, m ienie, OC, zdrowie, NW, lokaty, renty.

Dojazd pociągiem

Information pratique 
pour vos vacances en Pologne

ZŁ0TYS PLN
Avant de partir en Pologne munissez-vous 
de ZŁOTYS au taux de change de Pologne 

YES-Change -1 rue Rouget de Lisie 
Paris 1er - m° Concorde - tel. 0142600035  

(a cote du cafe 1'lmperial 240 rue de Rivoli - Paris)

Barbara CZUBINSKI 
TŁUMfiCZKfi PRZYSIĘGŁA

TRfiDUCTRICE - IN TER PR ETE  
(POLONfilS - FRfiNCfilS)
1 0 , RUE Fernand LEGER 

2 8 3 0 0  M fflNVILUERS  
Tel. : 0 2  3 7  21 52  3 8  
Fax : 0 9  5 9  9 7  52  3 8  

mobile : 0 6  7 5  2 2  31 0 4  
e-m ail: barbara.czubinski@ gm ail.com

/ M l

Lydia RU BIO AXA Assurances Agent Ubezpieczeniowy 
13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret metro: Louise Michel

Tel.: 01 42 70 77 62 - Fax: 01 47 37 81 25 
W naszym  B iurze obsługa po polsku  

Internet: agence.axa.fr./rubio-lydia 
e-mail: agence.rubio@axa.fr 

A b y  o trz y m a ć  in fo r m a c ję  w  ję z y k u  p o ls k im  
prosim y o kon takt te le fo n iczn y : 0 6  6 4  0 5  18  7 8  (ou 0 6  6 4  3 7  0 4  4 3 )

• Oferujemy 20 % zniżki na ubezpieczenie samochodu i mieszkania.
• Akceptujemy zniżki uzyskane w  Polsce.
• Proponujemy ubezpieczenia zdrowotne, pierwsze dwa miesiące gratis!
• Jesteśmy również specjalistami w ubezpieczeniach budowlanych, 

tylko u nas możecie liczyć na zniżki nawet do 17 %.
• Kredyt na samochod, motocykl, remonty.

Kierunek Pontoise z Gare du Nord: Stacja Enghien les Bains.
Z dworca: zostać na peronie idąc w  lewo, po wyjściu w  prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w  lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

A 15 w  kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w  Enghien. Na końcu jeziora w  lewo i w  prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture". Do zobaczenia

—  ' c j p  £  a

B iu ro  k s ię g o w e  p o ls k o - f r a n c u s k ie  w  P a ry ż u  
Zakładanie Firm - Pełna księgowość w  języku polskim  

K o n tak t: 0 6  1 5  4 3  2 3  2 8  Katarzyna

Izabela
Transport Pasażerski, Paczki i b a g a że

France 
Belgiąue  
Hollande 

Allemagne 
Pologne

8e voyage =  1 PLN 
Francja - Paryż

Francja 
Belgia 
Holandia 
Niemcy 
Polska 

8 przejazd =  1 złotych 
Śląskie Podkarpackie

+  33 i41 711 279 Bielsko-Biała Rzeszów 
501 213 205 (33)8151470 (17)85 75 069

+  33 617151 800 508263 777 501 213 202
www.izabela-bus.eu • biuro@izabela-bus.eu

P O LSK I S K LEP  
Ja ck y  A sso c ia tio n

Tylko u nas! Wszystko, co dobre i tanie prosto z Polski!
Zbieramy też odzież dla Domów Dziecka w Polsce

7, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 01 42 38 63 20 / 06 62 75 50 06 

otwarte od pon. do piątku (12:00-20:00) 
w soboty - niedziele (12:00 -18:00)

O

*****
%

NIEDROGA FIRMA POGRZEBOWA
FRANCUSKO-POLSKA

Przewozenie ciała i pogrzeby na terenie całej Europy 24/24
P0MPES FUNEBRES INTERNATIONALE 

POLONIA

Koszty trumny (lub urny) i transport do Polski 2100 € TTC 
Tel. 02  31 85  23 66  - mówimy po polsku 

(tłumaczenie i pomoc w załatwianiu dokumentowi 
Tel. 02  31 78  25  93 - mówimy po francusku 

e -m a il :josefa .bazincourt(ą>gm x.fr

Maitre 
Claire di Crescenzo

Adw okat mówigey po polsku
up rze jm ie  in fo rm uje  

o now ym  ad resie
21. Bd Henri IV - 75004 Paris

T e l.: (00 33) 01 4 6 2 2  21 14 
T e l.: (00 33) 06 8 0 4 3  8 2 1 9  
F a x : (00 33) 01 46 22 21 24

2 4

mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
mailto:barbara.czubinski@gmail.com
mailto:agence.rubio@axa.fr
http://www.izabela-bus.eu
mailto:biuro@izabela-bus.eu

